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MĊHĄĊL NUóAYMEôNĶN ķĶĶRDE MUSĶKĊ 

OLGUSUNA YAKLAķIMI 

Mahir H AMĶDOV
¶
 

Bak¿/AZERBAYCAN 

shamaxi2025@yahoo.com 

¥zet: ķiirde ºnemli bir yere sahip olan musik´ 

olgusu, her dºnemde geliĸme kaydetmiĸ ve deĵiĸime 

uĵramēĸtēr. Cahiliye, erken Ķslam´ ve Abbas´ dºnemi 

ĸiirlerinde belli ºl­¿de farklēlēk arz eden bu olgunun 

muhtevasē, her dºnem yenilik­i teĸebb¿slerle deĵiĸim 

evresinden ge­miĸtir. K©fiye ve vezinde ­eĸitliliĵe ºnem 

veren Abbas´ dºnemi ĸairleri bu yºnde belli geliĸme 

kaydetmiĸlerdir. Abbas´ ve End¿l¿s dºneminde ortaya 

­ēkan bu yenilikler esnasēnda, kasidede yenilik meydana 

getiren grupla Hal´l b. Ahmed el-Fer©hid´ônin sistemleĸtir-

diĵi ar¾z kurallarēna s©dēk kalan grup arasēnda herhangi bir 

karĸē durma sºz konusu deĵildi. Ķlk ºnce Abbas´, daha 

sonra ise End¿l¿s dºneminde ortaya ­ēkan bu yenilik­ilik 

hareketi, modern dºnemde Mehcer edebiyat­ēlarē 

tarafēndan daha da geliĸtirilmiĸtir. Modern Arap 

edebiyatēnēn ºnemli temsilcilerinden M´h©´l Nuóayme de, 

ĸiirde musik´ olgusunu bi­imlendiren ar¾z kurallarēna olan 

aĸērē baĵlēlēĵē eleĸtirmiĸtir. Arap ĸiirinde asērlardēr devam 

eden taklit­ilik ruhunu eleĸtiren Nuóayme, ar¾z bahirleri 

konusunda teorik olarak bazē d¿ĸ¿nceler ileri s¿rm¿ĸ ve bu 

d¿ĸ¿ncelerini ĸiirlerinde yansētmaya ­alēĸmēĸtēr. 

Bu makalede, edeb´ etkinliĵinin ilk devresinde 

eleĸtirmen ve ĸair ºzelliĵi ile ºne ­ēkan Mehcer edebiyatē 

temsilcilerinden M h́©´l Nuóaymeônin ar¾z konusundaki 

teorik d¿ĸ¿ncelerinin kendi kasidelerinde ne kadar 

uygulama alanē bulduĵu, ĸiirlerinde musik´ olgusunu 

saĵlarken geleneksel vezin ve k©fiye sisteminin dēĸēna 

­ēkēp ­ēkmadēĵē ĸairin g¿ldestesinden ºrnekler verilerek ele 

alēnmēĸtēr. 

Anahtar sºzc¿kler: K©fiye, vezin, musik´, tefile, 

muvaĸĸaha. 

MĶKHAĶL NUAYMAôS APPROACH TO 

CONCEPT OF MUSIC IN POEMS 

Abstract:  The concept of music which has an 

important place in poetry has been changing and 

developing. The content of this concept which used to 

differ in non-Islamic, early-Islamic and Abbasid poetry 

had an innovative process of change and enhancement in 

each period. The poets paying tribute to diversity of rhyme 

and rhythm managed to have some improvements in this 

direction. In the course of the time of these innovations 

taking place in the time of Abbasid and Andalusia, there 

was not a rivalry or opposition between the two groups- 

one group headed by Khalil b. Ahmad al-Farahid and the 

innovative circle. This innovative movement which came 

into being first in Abbasid and then in Andalusia has been 

developed recently by Mahjar Literary figures. One of the 

important figures of Modern Arabic Literature Mikhail 

Nuayma opposed the strict dedication to the rules of 

rhythm shaping the concept of music in poetry. Barely 

                                                 
¶
 Ankara ¦niversitesi Dil ve Tarih-Coĵrafya Fak¿ltesi 

Arap Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē, Doktora ¥ĵrencisi. 

criticizing the spirit of imitation in Arab Literature existing 

for ages, Nuayma, proposed new ideas on rhythm issues 

and reflected these ideas in his poems. 

In this essay, by studying Mikhail Nuayma who was 

both a critic and an literary example of Mahjar Literature, 

the application of music and rhythm in the poem taken 

from his collection poems and his staying in line of the 

traditional rhythm and rhyme rules are investigated. 

Key Words: Rhyme, Rhythm, Music, Tefile, 

Muvassaha. 

Musik´ olgusu ĸiir sanatēnēn ºnemli bir 

par­asēnē oluĸturur. Hayal, duygu ve d¿ĸ¿nceyle 

beraber musik´ de ĸiirin temel ºĵelerinden biri 

sayēlēr. Nitekim ĸiiri nesirden ayēran temel ºĵe 

musik´dir. Arap edebiyatēnda vezin ve k©fiye 

aracēlēĵēyla meydana gelen musik´ olgusunun 

sistematik olarak ortaya ­ēkmasē Hal´l b. A med 

el-Fer©hid´ (718ï791) ile baĸlar. ķairler uzun bir 

s¿re boyunca ĸiirlerinde el-Fer©hid´ônin sistem-

leĸtirdiĵi bahirlere baĵlē kaldēlar. Bu bahirleri ne 

deĵiĸtirme, ne de yeni bir bi­ime koyma 

giriĸiminde bulundular. Vezinlerde ­eĸitlilik 

yaratma teĸebb¿s¿ ise Abbas´ dºnemine rastlar. 

Ama bu ­eĸitliliĵin, el-Fer©hid´ônin sistemleĸtir-

diĵi bahirlere etkisi olmaz. Yine de eski sistem 

kendi aĵērlēĵēnē koruyup muhafaza eder. Vezin-

lerde ­eĸitlilik yaratma isteĵi ikinci kez End¿l¿s 

Emev´ dºneminde ortaya ­ēkan ómuvaĸĸahaô
1
 

t¿r¿ aracēlēĵēyla ger­ekleĸir. Vezinlerde ikinci 

kez yapēlan ­eĸitlilik teĸebb¿s¿ Abbas´ dºnemine 

kēyasla daha g¿­l¿ olur. B¿t¿n bunlara raĵmen 

bu dºnemde gºsterilen ­abalar da bu yeni ĸiir 

t¿r¿n¿, geleneksel ĸiire h©kim olan musik´ 

sisteminin dēĸēna ­ēkarmaz.
2
 

Abbas´ ve End¿l¿s dºneminde ortaya ­ēkan 

bu yenilikler esnasēnda, kasidede yenilik meyda-

na getiren grupla al´l b. A med el-Fer©hid´ônin 

temelini koyduĵu ar¾z kurallarēna s©dēk kalan 

grup arasēnda herhangi bir karĸē durma sºz 

konusu deĵildi.
3
 Asērlar sonra ómuvaĸĸahaô tar-

zēnda yazan Mehcer edebiyat­ēlarē, bu tarzē daha 

da yaygēn hale getirirler. Mehcer ĸairlerinin 

vezin ve k©fiyede yaptēklarē yenilikler aslēnda 

kºkl¿ ve orjinal yenilikler deĵildir. Onlarēn yap-

tēklarē ĸey sadece k©fiye ­eĸitlemesi ve ar¾z 

veznindeki tefilelerin daĵēlēmēnē deĵiĸtirmek 

olmuĸtur. Dolayēsēyla ortaya yeni bir ĸiir musi-

k´si koymaktan ­ok var olan musik´nin (ar¾z) 

¿zerinde oynama yaparak, deĵiĸiklik yapēlmēĸ-

tēr.
4
 B¿t¿n bunlara raĵmen End¿l¿s muvaĸĸaha-

larēyla doruk noktasēna varan k©fiye ve vezindeki 

­eĸitlilik bestecilerin de sanatsal beĵenisini 

kazanēr.
5
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Mehcer edebiyat­ēlarē arasēnda teorik olarak 

bu konuya en ­ok deĵinen M´h©´l Nuóayme 

olmuĸtur. Nuóayme, al´l b. A med el-Fer©-

hid´ônin koyduĵu ar¾z kurallarēna olan aĸērē 

baĵlēlēĵē eleĸtirmiĸtir. Ar¾z kurallarēnēn, Arap 

edebiyatēnda roman ve tiyatro gibi edeb´ t¿rlerin 

geliĸimini aksattēĵēnē savunan Nuóayme, bu 

durumu ĸºyle anlatēr: ñMabet ve ayinler, dua ve 

ibadet i­in zaruri olmadēĵē gibi vezin ve k©fiye 

de ĸiirin gereklerinden deĵildir. Nice uyumlu, 

ritimli mensur ibareler vardēr ki y¿zlerce beyit ve 

k©fiyeden daha g¿zel ve deĵerlidir.ò
6
 Nuóayme, 

baĸka bir yerde ise daha ileriye giderek ar¾z 

hakkēnda ĸºyle der: ñAr¾z sadece ĸiirimize zarar 

vermekle kalmamēĸ, aynē zamanda, genel olarak 

edebiyatēmēza da zarar vermiĸtir. ķiirin konusu-

nun ihmal edilerek bi­iminin ºn plana ­ēkarēl-

masē sonucunda herkes ĸiir yazmaya baĸlamēĸtēr. 

Artēk ar¾z ilminin kurallarēnē benimseyen herkes 

kendisini ĸair olarak gºrmeye baĸlamēĸtē.ò
7
 

Burada ĸºyle bir soru gelir aklēmēza. Acaba 

Nuóaymeônin bu eleĸtirel gºr¿ĸleri kendi kaside-

lerinde ne kadar uygulama alanē bulmuĸtur? Yani 

ĸairin ar¾z konusunda teoride ileri s¿rd¿ĵ¿ 

gºr¿ĸler pratik alanda hangi ºl­¿de ger­ekleĸ-

miĸtir? Nuóaymeônin divanē incelendiĵinde onun 

ĸiirlerinin iki kēsma ayrēldēĵē gºr¿l¿r. Bir kēsmē 

vezinli ve k©fiyeli, ikinci bir kēsmē ise serbest 

ĸiirlerdir. Ķkinci kēsma ĸairin Ķngilizceden ­evir-

diĵi ĸiirleri d©hildir. Bu tarz ĸiirleri, mensur 

ĸiirlerine d©hil edilebilir. ķairin vezinli ve k©fi-

yeli ĸiirleri ise Hal´l b. A med el-Fer©hid´ônin 

sistemleĸtirdiĵi ar¾z d¿zenine b¿t¿n¿yle uymaz. 

Buradaki farklēlēk, ĸairin k©fiye ve vezinlerde 

yapmēĸ olduĵu ­eĸitliliktir. ķairin, k©fiyelerde 

­eĸitlilik yaratmayarak klasik ar¾z sistemine 

aynen uyduĵu ĸiirleri ise az sayēdadēr. Gelenek-

sel ĸiir t¿r¿n¿n dēĸēna ­ēkmanēn ºnemli olduĵuna 

inanan ĸair, bu durumun, ĸiir sanatēnēn ¿stlendiĵi 

y¿ce mesajē insanlara aktarmada gen­ ĸairlere 

kolaylēk saĵladēĵēna inanēr. Dolayēsēyla ĸairin, bu 

ºnemli gºrevi yerine getirebilmesi i­in kelime 

cambazlēĵēndan kurtulmasē gerekir. Geleneksel 

ĸiirde mevcut olan tekli k©fiye sistemi, istenilen 

mesajē okuyucuya aktarma yolunda bir t¿r engel 

oluĸturur. H©lbuki bir­ok musik´ ritminin 

oluĸmasēna imk©n saĵlayan k©fiyedeki ­eĸitlilik, 

ĸiirin ¿stlendiĵi mesajē okuyucuya aktarmada 

ĸaire daha ­ok olanak sunar. er-R©bēἲatuôl-

ửalemiyye (Kalem Birliĵi) edeb´ derneĵinin 

amacēndan bahsederken Nuóayme bu durumu 

ĸºyle dile getirir: ñBu birlik, edebiyatē, dil ve 

ar¾z maharetlerini ortaya koyan sergi alanē 

olarak deĵil, ger­eĵi insanlara aktarmada el­ilik 

rol¿n¿ ¿stlenen bir ara­ olarak gºrmektedir.
8
 

Bu anlamda Nuóaymeônin k©fiye konusun-

daki eleĸtirilerinin teoride kaldēĵē, ĸiirlerinde 

geleneksel vezin ve k©fiye sisteminin dēĸēna ­ēk-

madēĵē sºylenebilir. Ama klasik Arap kaside-

sinde mevcut olan geleneksel vezin ve k©fiye 

sisteminden farklēlēk arz eden bir baĵlēlēk vardēr. 

Klasik kasidede k©fiyelerin aynē revi ile bittiĵi 

halde Nuóayme, ĸiirlerinde bu sistemin dēĸēna 

­ēkmēĸtēr. Nuóaymeônin bu konudaki tutumu 

diĵer Mehcer edebiyat­ēlarē gibi End¿l¿s edebi-

yatēnda yaygēn olan muvaĸĸaha ĸiir t¿r¿ne daha 

yakēndēr.
9
 Bºylece Nuóaymeônin klasik ĸiire 

karĸē olan tutumu muvaĸĸahalarēn ve her kētada 

farklē k©fiye bi­imini kullanmanēn ºtesine ge­-

memiĸtir. 

Nuóaymeônin neden muvaĸĸahalarē esas 

aldēĵēnē anlamak i­in iki ºnemli sebebe dikkat 

edilmesi gerekir. Birincisi, muvaĸĸaha t¿r¿n¿n 

Arap edebiyatēnda musik´ olgusunu kendi 

b¿nyesinde diĵer ĸiir t¿rlerinden daha fazla 

barēndērmasēdēr. Musik´yi ĸiirin ºnemli 

unsurlarēndan sayan Nuóaymeônin muvaĸĸaha 

t¿r¿ne meyletmesi kendi amacēna ulaĸmada ona 

daha fazla imk©nlar saĵlamēĸtēr. Ķkinci sebep ise, 

muvaĸĸaha ĸiir t¿r¿n¿n dili diĵer ĸiir t¿rlerinden 

daha sade ve a­ēktēr. Dilinin sade ve anlaĸēlēr 

olmasēndan dolayē kendisine geniĸ bir okuyucu 

kitlesi bulma fērsatēnē yakalamēĸtēr. Nuóaymeônin 

ĸiir konusunda sºylediklerine geri dºnersek o, 

ĸiirin sade insanlara daha yakēn olmasēnēn 

ºneminden bahseder. Bu yakēnlēĵēn sadece ĸiirin 

konusuyla sēnērlē kalmamasē, aynē zamanda ifade 

aracē olarak kullanēlan dil ve ¿slubu da 

kapsamasē gerektiĵi d¿ĸ¿ncesini savunur.
10

 Arap 

ĸiir t¿rleri arasēnda muvaĸĸaha ĸiir t¿r¿, 

Nuóaymeônin amacēnē ger­ekleĸtirmesi i­in en 

uygun ºrnek olmuĸtur. 

Nuóayme ar¾z vezninin bas´t, med´d, tav´l 

gibi uzun bahirlerinden ka­ēnmēĸ, kēsa bahirlere 

eĵilim gºstermiĸtir. Ayrēca tevĸ´h diye 

adlandērēlan ve End¿l¿s edebiyatēnēn getirdiĵi bir 

yenilik olan vezin t¿r¿n¿ kullanmēĸ, sadece 

kullanmakla kalmamēĸ aynē zamanda onu 

deĵiĸtirmeye ve yenilemeye ­alēĸmēĸtēr. En´s el-

Ma d´s´ bu yeni t¿r hakkēnda ĸºyle der: 

Amerikan gº­menleri Batē ile iletiĸim halinde 

olduklarēndan dolayē onlarēn ĸiir ¿sluplarēnē 

bilmektedirler. Dolayēsēyla bu yeni t¿r, bir 

yandan End¿l¿s edebiyatēnēn, diĵer yandan da 

Batē normlarēnēn etkisi altēnda ortaya ­ēkmēĸtēr.
11
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Mehcer edebiyat­ēlarēnēn muvaĸĸaha tarzēnē ­ok 

kullanmalarēnēn sebebi bu tarzdaki vezin bolluĵu 

ve k©fiye serbestliĵi olmuĸtur. Zira Cubr©n, ses 

­okluĵunun kasideyi daha etkili kēlacaĵēnē ve tek 

bir sese nazaran okuyucunun dikkatini daha ­ok 

­ekeceĵini sºylemiĸtir.
12

 Ayrēca Mehcer ĸairleri 

pek ­ok ĸiirlerini her beyitte ayrē bir k©fiye 

olacak ĸekilde yazmēĸlardēr. Bazen kasidelerini 

ikiĸer ya da ¿­er beyitten oluĸan gruplara 

ayērmēĸlardēr. Her grubun, kendi i­inde k©fiye 

uyumuna sahip olduĵu, fakat diĵer gruplarla 

k©fiye bakēmēndan uyum saĵlamadēĵē bir tarz 

geliĸtirmiĸlerdir.
13

 

Nuóaymeônin ĸiir sanatē konusunda teoride 

sºylediklerinin, onun ĸiirlerinde ne denli yankē 

bulduĵunu ĸiirlerinden ºrnekler vererek incele-

yelim. 

ķair, hezec, munἨar´Ỡ, mud©rió, muktadab 

bahirleri hari­ olmak ¿zere ar¾z bahirlerinin 

tamamēnē divanēnda kullanēr. Tefileler konusun-

da ise ĸair, geleneksel tefile d¿zenine uymayarak 

bazē deĵiĸiklikler yapar. ¥rneĵin; ĸairin, k©mil 

bahrinde yazdēĵē Fettiĸ liỮalbik (Kalbini Ara) 

isimli kasidesi iki tefileli olarak baĸlar. Ama 

kaside ¿­ tefile ile son bulur: 

аыЗЮϜ ЩК̵мϽт ϝϡϯК 

аϝЗЛЮϜ СϯϦϽв ϥуϡϧТ 

аϝзт нЮ ЩϡЯЦ ϸнт м 

Ͻу϶цϜ анзЮϜ ШϼϹЊ сТ 

ϽугЂ мϒ ЁуЯϮ ев ЩϡЯЧЮ ϝгТ ϒ̬
14

 

Hayret! Karanlēk korkutuyor seni 

Ķliklerin titreyerek ge­iriyorsun geceni 

Kalbin, keĸke uyusam, diyor 

Senin gºĵs¿nde son uykuyu 

Yoksa yok mu kalbinin bir dostu, arkadaĸē? 

Mutad©rik bahrinde yazēlmēĸ Tern´metuôr-

Riy©Ỡ (R¿zg©rēn ķarkēsē) isimli kasidesinde, her 

kēta ¿­ tefile ile baĸlar. Daha sonra ise iki tefile 

ile devam eden kaside yine ¿­ tefile ile biter: 

ϰϝтϼ ϝт с̵гЯк ̪с̵гЯк 

ϰϝІм свнж Ьнϲ сϯЃжϜм 

ϽтϹПЮϜ ϽтϽ϶ ев 

ϽуϪцϜ ϾϜϿϧкϜм 

ϽуϡЛЮϜ Ϭыϧ϶Ϝм 

ϰϝϡЋЮϜ Инвϸ сТ 

ϰϝтϼ ϝт с̵гЯк ̪с̵гЯк
15

 

Es ey r¿zg©r durma es! 

Uykumun yanē baĸēna bir ºrt¿ doku! 

Derenin ­aĵlamasēndan, 

Havanēn titreyiĸinden, 

Kokunun karēĸēmēndan, 

Sabahēn gºzyaĸēndan, 

Es ey r¿zg©r durma es! 

K©fiye konusunda ise ĸair, ­eĸitlilik yapar. 

Bu ­eĸitliliĵi somut bir bi­imde gºrmek i­in 

ĸairin kasidelerinden ºrnekler verelim. 

1- ϽЋϡϦ ЩжнУϮ ЍгОϒ : Bu kasidede, her iki 

beyitte bir k©fiye d¿zeni ĸºyledir: 

ануПЮϝϠ -a 

ангϯж ïa  

ϬнЯϫЮϝϠ ïb  

ϬмϽв ïb  

̭ϝуК ïc  

̭ϜмϹЮϜ ïc  

иϝТ ïd  

иϝуϳЮϜ ïd  

2- Ϲ̵гϯϧгЮϜ ϽлзЮϜ : Kasidenin ilk dºrt beyti tek 
k©fiye bi­iminde devam eder. Daha sonra ise her 

beyitte farklē bir k©fiye gelir: 

ϽтϽϷЮϜ ïa  

ϽуЃгЮϜ ïa  

ϼнкϿЮϜ ïa  

ϼнкϹЮϜ ïa  

ХтϽГЮϜ - b 

ХугЛЮϜ ïb  

сзϧу̵ЯЂ ïc  

сзϧуЫϠϒ ïc  

3- с϶ϒ : Birinci - ikinci beyit tek k©fiye, 

¿­¿nc¿ ï beĸinci beyit yine farklē benzer k©fiye, 

dºrd¿nc¿ beyit ise serbest bi­imde verilmiĸtir: 

 йЮϝгКϓϠ ïa  
йЮϝГϠϒ ïa  
ϝжϜϸ ïb  
 ̱аϜϸ ïc  

ϝжϝϦϜнв ïb  

4- сЃУж ϝт ϥжϒ ев : Her kētanēn ilk iki beyti tek 

k©fiye, yine ¿­¿nc¿ ve dºrd¿nc¿ beyti tek bir 

k©fiye, beĸinci beyti ise serbest vezinde 

verilmiĸtir. Her kētanēn altēncē beyti ise aynē bir 

k©fiye bi­iminde verilmiĸtir: 

ϼнϫт ïa  
ϼнϷЋЮϜ ïa  
иϽтϹк ïb  
иϽуТϾ ïb  
йуЮϖ ïb  

ϥϛϮ ïc  

5- с̵згϧЮϜ Эϡϲ : Bu kasidede k©fiyelerin 

­eĸitliliĵi dikkat ­eker. Birinci kētanēn ilk beyti 

bir k©fiye, ikinci ï dºrd¿nc¿ ï altēncē k©fiye tek 
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bir k©fiye, ¿­¿nc¿ ï beĸinci k©fiye de yine tek 

bir k©fiye bi­iminde verilmiĸtir: 

̭ϝЧІ ïa  
ϝ̵зЪ ïb  

сжϝвчЮ ïc  
ϝ̵зв ïb  
с̵згϧЮϜ ïc  

п̵згϦϒ ïb  

6- дϝвϿЮϜ ϽУЂ ев : ķair bu kasidesinde birden 

fazla bahirden istifade eder. Bahirler topluluĵu 

diye isimlendirilen bu tarzē ilk defa óAbduôr-

Rahm©n ķu r´ (1886ï1958) kullanēr. 

Nuóaymeônin ϢϽϠϹв ϣзЂ пЮϖ (Ge­en Seneye) ve  пЮϖ
ϣЯϡЧв ϣзЂ (Gelecek Seneye) diye iki kēsma ayrēlan 

kasidesinin her kēsmē ¿­ bºl¿mden oluĸur. 

Birinci bºl¿mdeki beyitlerde, birinci beyitle 

dºrd¿nc¿ beyit, ikinci beyitle de ¿­¿nc¿ 

beyitteki k©fiyeler aynēlēk arz eder. Ķkinci 

bºl¿mdeki ilk ¿­ beyit tek k©fiye, dºrd¿nc¿ beyit 

ise serbest olarak verilir. Ķki beyitten oluĸan bu 

son bºl¿m¿n birinci beyti ikinci bºl¿m¿n son 

beyti ile benzerlik gºsterir. Bu bºl¿m¿n ikinci 

beyti ise birinci bºl¿m¿n, birinci ve dºrd¿nc¿ 

beyitlerinin k©fiyesi ile aynēdēr: 

еузЂ ïa  
ЩуІϜнϲ ïb  
ЩтнГϦ ïb  
етϽЇзϦ ïa  
ϝзу̵Я϶ ïc  
ϝзукъ ïc  
ϝзужϝвϒ ïc  
аϝкмϒ ïd  
аϜнКϒ ïd  

еуТϸ ïa  

дϝвϿЮϜ ϽУЂ ев (Zaman Yolculuĵundan) 

kasidesinin ikinci kēsmēnē oluĸturan ϖϣЯϡЧв ϣзЂ пЮ 

(Gelecek Seneye) de aynē ĸekilde birinci kēsēm 

¿zerinden devam eder. 

7- ШϜнІцϜ ШϼϹϦ нЮ : Kasidenin ilk iki beyti tek 

k©fiye, ¿­¿nc¿ ve altēncē beyti tek k©fiye, 

dºrd¿nc¿ ve beĸinci beyti ise, tek k©fiye 

¿zerinden devam eder: 

мϕЫЮϜЀ  ïa  
ЀнЯϯЮϜ ïa  
ЀϓЫЮϜ ïb  
ϟтϽПЮϝЪ ïc  
ϟулЯЮϜ ïc  
сЂϝЧЮϜ ïb  

Yukarēda verdiĵimiz ºrneklerden de 

anlaĸēldēĵē ¿zere ĸair, vezin ve k©fiyede ­eĸitlilik 

yaratmēĸtēr. Nuóaymeônin, vezin ve k©fiyede 

yaptēĵē bu ­eĸitlilik, onun ĸiirlerine musik´ 

zenginliĵi katmēĸtēr. Diĵer taraftan felsefe 

aĵērlēklē duygu ve d¿ĸ¿ncelerin ifade 

edilmesinde bu ­eĸitlilik ĸaire kolaylēk 

saĵlamēĸtēr. 

Klasik ĸiir geleneĵine karĸē ­ēkan Nuóayme, 

i­eriĵi her zaman bi­imin ºn¿nde tutar. Bu 

yaklaĸēmēn doĵal bir sonucu olarak da, ĸiirin 

bi­im yºn¿n¿n en ºnemli unsuru olan ar¾zu da, 

ĸiirin temel unsuru olarak gºrmez. Nuóayme, 

vezin ve k©fiyenin, duygu ve d¿ĸ¿nceleri dile 

getirirken ifadeye ritmik bir ahenk saĵlamaktan 

ibaret olduĵunu, dolayēsēyla duygu ve 

d¿ĸ¿ncenin esas, diĵer ºĵelerin ise ikinci planda 

kaldēĵēnē d¿ĸ¿n¿r. Bazen bir adēm daha ileri 

giderek ñne vezin, ne de kafiye ĸiirin 

gereklerindendirò demesine raĵmen, kendi 

ĸiirlerinde Hal´l b. A med el-Fer©hid´ônin 

sistemleĸtirdiĵi ar¾z bahirlerinin dēĸēna ­ēkmaz. 

Kendisi de ĸiirin belli bir ritmik ahenk i­erisinde 

olmasē gerektiĵini, ĸiirde olmasē gereken temel 

ºĵelerin i­erisinde musik´ olgusunun ºnemli 

yere sahip olduĵunu savunur.
16

  

Nuóayme, bas´ἲ, med´d, ἲav´l gibi uzun 

bahirlerden ka­ēnmēĸ, kēsa bahirlere yºnelmiĸ; 

munsarih, mud©riô ve muktedab bahirleri hari­ 

olmak ¿zere ar¾z bahirlerinin tamamēnē 

divanēnda kullanmēĸtēr. Genelde ar¾z sisteminin 

dēĸēna ­ēkmasa da, kafiye ve tefilelerle oynamēĸ, 

k©fiyeleri ­eĸitlendirmiĸ ve bahirlerin tefile 

daĵēlēmēnda deĵiĸiklikler yapmēĸtēr. Dolayēsēyla 

onun ĸiire getirdiĵi yenilik, kºkl¿ bir yenilik 

deĵil; var olan sistem i­inde birtakēm yeni 

d¿zenlemeler olarak gºr¿lmelidir, tēpkē asērlar 

ºnce End¿l¿s ĸiirinde ortaya ­ēkan 

muvaĸĸahaôlar gibi. 

Nuóaymeônin vezin ve k©fiyeye karĸē bu 

denli tavēr sergilemesinin sebebinin, bu gibi 

unsurlarēn ºn plana ­ēkarēlarak ĸiirin 

muhtevasēnēn geri planda bērakēlmasēndan ileri 

geldiĵi sºylenebilir. Eleĸtirmen Nuóayme, her ne 

kadar ĸiirle ilgili olarak teoride sºylediĵi bir­ok 

kurallarē uygulamada tatbik etse de, vezin ve 

k©fiye ile ilgili olarak teoride sºylediklerini 

uygulamayarak, ĸiirlerinde vezin ve k©fiye 

sisteminin dēĸēna ­ēkmamēĸtēr. 

Vezin ve k©fiye baĵlamēnda Nuóaymeônin 

eleĸtirileri ve uygulamalarē ­ok baĵdaĸēk 

gºr¿nmese de, ĸiirin duygusal ve d¿ĸ¿nsel 

boyutunun zenginliĵi ve dilde a­ēklēk gibi 

hususlarda eleĸtirileriyle uygulamalarē tam 

olarak ºrt¿ĸ¿r. Sadeliĵi ve a­ēk olmayē hayatēn 
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gereĵi olarak gºren Nuóayme, ĸiirlerinde yaygēn 

kullanēlan ve kulaĵa hoĸ gelen sºzc¿kler yoluyla 

anlamēn okuyucuya ulaĸtērēlmasēna ºzen gºsterir. 

Bununla birlikte ĸiirleri, kelime zenginliĵi ve 

ifade ­eĸitliliĵi bakēmēndan da iyi bir gºr¿n¿m 

taĸēr ve bu sayede benzer konularē iĸlediĵi ĸiirleri 

monotonluktan uzaklaĸēr. 

ķiirlerinde teĸb´h, istió©re, kin©ye gibi edeb´ 

sanatlar kullansa da, bu gibi edeb´ sanatlar, ĸairin 

duygu ve d¿ĸ¿ncelerini okuyucuya daha a­ēk ve 

daha etkili bir bi­imde aktarma iĸlevini gºr¿r. 

Onun ĸiirlerinde a­ēk bir bi­imde varlēĵēnē 

gºsteren musik´ ahengi sadece vezin ve k©fiye 

aracēlēĵēyla ortaya ­ēkmaz. Yazarēn g¿ldestesinde 

yer alan ĸiirlerin konusu, daha ­ok felsef´ ve 

d¿ĸ¿nsel aĵērlēklē olmasēna raĵmen bu kuru 

felsef´ hava, ĸairin sºzc¿kler, ibareler ve tasvirler 

aracēlēĵēyla oluĸturduĵu musik´ harmonisinin 

karēĸēmē sonucunda yumuĸayarak daha canlē hale 

gelir. ķairin kullandēĵē sºzc¿kler ve bu 

sºzc¿klerin ­ēkardēĵē ses tonu da musik´ ahengini 

yansētēr. Diĵer taraftan ĸiirlerinde fiilin emir 

kipinin ­ok­a kullanēlmasē da musik´ 

harmonisinin oluĸumuna yardēmcē olur. 

Sonu­ olarak, ­eĸitli yabancē k¿lt¿rlerin 

etkisiyle geliĸme kaydeden Nuóayme, kazandēĵē 

deneyimleri sonucunda kendine ºzg¿ edeb´ 

eserler ortaya koyabilmiĸtir. ¢eĸitli yabancē 

k¿lt¿rlerle olan irtibatē sonucunda Nuóayme, 

asērlardēr devam eden taklit­ilik ruhunu aĸmaya 

­alēĸarak ĸiirin sadece bi­im yºn¿yle deĵil, 

bi­imden ºnce i­erik yºn¿yle de bir sanat eseri 

olduĵunu ortaya koymuĸtur. ķiirde m¿zikalliĵe 

b¿y¿k ºnem veren Nuóayme, bu m¿zikalliĵi bir 

yandan vezin, k©fiye, tēb©Ữ, cin©s, nid© vs. gibi 

unsurlardan yararlanarak dēĸ musik´ yoluyla, bir 

yandan da, kullanēlan sºzc¿klerin yarattēĵē 

anlamlarēn okuyucunun ruhunda ve i­ 

d¿nyasēnda oluĸturduĵu i­ musik´ yoluyla 

saĵlamaya ­alēĸmēĸtēr. Nuóaymeônin ĸiirleri ile 

geleneksel Arap ĸiiri arasēndaki bariz fark, 

geleneksel ĸiirde bi­imin i­eriĵe tercih edilmesi, 

onun ise i­eriĵi bi­ime tercih etmesidir. 
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Modern Suriye ¥yk¿ Yazēcēlēĵēnēn 

¥nemli Ķsimlerinden 

ULFET  el-ĶDLĶBĊ (1912-2007) 

Mevl¿t KULA
*
 

Ulfet el-Ķdlib´, 1912 yēlēnda ķamôda d¿n-
yaya geldi. Babasē, Eb¾ôl-Hayr ¥mer Paĸa, 
annesi, Nec´be ed-D©ĵēst©n´ôdir. Ķĸgalci Fransēz-
lara karĸē, b¿y¿k Suriye ayaklanmasē baĸladēĵēn-
da ilk gen­lik yaĸlarēndaydē. Kadēnlarēn yaptēĵē 
gºsterilerde, en ºn saflarda yer aldē. Bu dºnem, 
onun hayatēnda kalēcē izler bērakmēĸtēr. Hik©ye-
lerinde bunun etkileri gºr¿lmektedir. Ulfet el-
Ķdlib´, yazma konusundaki yeteneĵine raĵmen 
hik©ye yazmaya erken dºnemde baĸlamamēĸtēr. 
Suriye ­apēnda d¿zenlenen bir hik©ye yarēĸma-
sēna gºnderdiĵi, el-Kar©ruôl-Ah´r (Son Karar) 
hik©yesi ile hik©ye yazmaya baĸlamēĸtēr. B¿y¿k 
beĵeni toplayan ve yarēĸmada ºd¿l kazanan hik©-
yeler arasēna giren bu hik©yeden sonra, ilk hik©ye 

koleksiyonu olan ve takdim yazēsēnē Arap modern 
hik©yesinin duayeni Mahmud Teymurôun yaz-
dēĵē Kēsas ķ©miyye (ķam Hik©yeleri) 1954 yēlēn-
da yayēnlanēr. Edebiyat d¿nyasēnda yer edinmek 
isteyen hik©yeciler i­in, yazdēĵē mukaddime 
icazet anlamēna gelen Teym¾r, el-Ķdlib´ôyi o 
dºnemde dikkat ­eken ve gelecek vadeden 
parlak bir yetenek olarak nitelendirmektedir. 
Teym¾r, el-Ķdlib´ hakkēnda, Arap modern 
hik©yesinde, yeni bir yēldēzēn, gºkte ilk ēĸēklarē 
parlamaya baĸlamēĸtēr ifadesini kullanmēĸtēr.  

Ulfet el-Ķdlib´, erkek hik©ye yazarlarēnēn 
­oĵunlukta olduĵu Suriyeôde, hik©ye yazēcēlēĵēna 
ilk adēm atan kadēn hik©ye yazarlarēndan biridir. 
O, ideolojik ve siyas´ bir angajmana kendini 
kaptērmadan realist tarzda hik©yeler yazmaya 
baĸlamēĸtēr. Hik©yeleri, yer yer gece sohbetlerin-
de anlatēlan binbir gece masallarē gibi halk hik©-
yelerini andērsa da, mesela Eb¾ ķeyh¾ hik©yesi 
gibi, g¿nl¿k hayattan alēnan konularēyla Suriye 
hik©yesine yeni bir renk getirmiĸtir. el-Ķdlib´ônin, 
hik©yelerinde iki noktaya yoĵunlaĸtēĵē gºr¿lmek-
tedir. Geleneksel hayatēn h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿ tipik 
bir doĵu toplumunda, kadēnlarēn yaĸadēĵē sorun-
larē ele alēr ya da ķamôēn g¿nl¿k hayatēnē ve 
yerel havasēnē bize bir belgesel tadēnda sunar. 

 Ķlk hik©ye koleksiyonundan sonra Ved©óan 
Ya Dēmaĸk (Elveda ķam) 1963ôte yayēnlanēr. 
Sonra, Ve Yazhaku eĸ-ķeyt©n ile Dēmaĸk Ya 
Besemeteôl-Huzn gelir. Ardēndan el-Men¾ly© f´ 
Dēmaĸk ile Eh©d´s Uhr©ôyē yayēnlar. Bu son iki 
koleksiyonundaki hik©yelerde, ­oĵunlukla boĸ 

                                                 
*
 Dr., Dicle ¦niversitesi, Ķlahiyat Fak¿ltesi 

 

ve deĵersiz bir hayat yaĸayan Avrupalē-batēlē 
kadēnēn, doĵulu Arap bir erkekle karĸēlaĸēnca 
onda gºrd¿ĵ¿ asalet, mertlik ve d¿r¿stl¿ĵe 
hayran kalmasē sonucu hayatēnda bulduĵu huzur 
ve istikrar anlatēlēr. Kadēn, geri kalan hayatēnē 

onunla ve onun k¿lt¿r¿ne ve geleneĵine gºre 
yaĸamayē kabul eder. O g¿nden sonra da 
hayatēnda b¿y¿k bir deĵiĸiklik olur ve bºylece 
hik©yenin sonunda ger­ek mutluluĵu bulur. 

Ulfet el-Ķdlib´ hik©yelerinde, ­oĵunlukla 
kahramanlar, ya eĸ ya anne ya da kēsēr veya evde 
kalmēĸ kēz olarak kadēnlardēr. el-Ķdlib´, bu 
kahramanlarē, ya ©ĸēk ya kuma yada aldatēlmēĸ 
olarak iĸler. ¥te yandan bu kadēnlar, hep kentli 
kadēnlardēr. Kērsal kesimden kadēn kahramanlara 
fazla rastlanmaz. Sadece bir hik©yede, el-
Kenzôde kērsal kesimden bir kadēn kahraman 
vardēr. O da hizmet­i karakterindedir. Hik©ye-
lerin ­oĵunda kadēn ana eksendir. Bu hik©ye-
lerde, kadēn ruhunu i­ d¿nyasēnē bize veren kah-
ramanlar, geleneksel ºzellikleriyle ºn plana 
­ēkarlar. Ulfet el-Ķdlib´ hik©yelerinde, bunlar 
muhafazak©r, m¿tedeyyin, kadere teslim olmuĸ, 
gºr¿c¿ bekleyen ve anne olmayē bekleyen kadēn-
lardēr. 

Ulfet el-Ķdlib´, kadēnlarēn sorunlarēna 
eĵilen ve Suriye toplumunun yerel renklerini ve 
mahalli unsurlarēnē ele alan ilk yazarlardandēr. 
Ulfet el-Ķdlib´ hik©yeleri, ķam hayatēnēn ger­ek-
lerini yansētmaktadēr. ¥zellikle iki d¿nya savaĸē 
arasē dºnemde ķamôēn g¿nl¿k hayatēnē ve ©det ve 
geleneklerini okuyucuya sunar. Bir­ok hik©yede, 
mek©n olarak ķam ve ­evresinin adē ge­mekte ve 
oralarda ge­en olaylar anlatēlmaktadēr. el-
Kar©ruôl-Ah´r, Kēssatu Mehd´ Efend´, Sevbu Sel-
m©n, es-Set©iruôz-Zurk ve el-Keôs©tuôl-Maód¾d©t 
gibi hik©yelerde, olaylar ve mek©nlarēn ķam ve 
­evresiyle ilgili olmasēnēn yanē sēra halkēn 
g¿nl¿k yaĸamē ile ilgili sunulan kesitler, ºzellikle 
ķamôēn ©det ve geleneklerinin ayrēntēlē tasvirleri 
ger­ek­iliĵi artērmaktadēr. 

Ulfet el-Ķdlib´, bu hik©yeleriyle okuyucuya, 
ortasēnda bulunan fiskiyeli mermer havuzlu 
geniĸ avlusu, saksēlarē, halēlarē, yastēklarē, koltuk-
larē, portakal ve limon bah­eleri ile eski ķam 
evleri ve hik©ye kahramanlarēnēn pantolonu ve 
fesi ile ķamôlē bir aile hayatēnē anlatēr. ķamôēn 
mahalli ºzelliklerini yansētan bu hik©yeler, 
ger­ek­i bir hava taĸēr, ºzg¿n tasvirleriyle dikkat 
­eker. Doĵulu aklē ve anlayēĸē parlak bir ĸekilde 
ifade eder. Yine yeĸil ķam ­evresinin doĵal 
g¿zelliklerini verirken giyim kuĸam gibi gele-
neksel yaĸamēn ayrēntēlarēnē da sunar. ¥zellikle 
kadēnlarēn dēĸarē ­ēkarken giydikleri geniĸ 
elbiseleri tanētēr. Bize bu yºn¿yle edebiyatēn 
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belgesel sunma rol¿n¿ gºstermektedir. Kēssatu 
Mehd´ Efend´ôde ge­en ĸu pasajda, ķam halkēnēn 
©det ve gelenekleri, ger­ek­i bir ĸekilde tasvir 
edilmektedir; Fakat onlarēn zamanēnda aĸk, 
ķamôda, eski ©detlerin ve kºhnemiĸ geleneklerin 
baskēsē altēndaydē. Onu isteyenler ne kadar ­aba 
gºsterirse gºstersin aĸk, ulaĸēlmasē ­ok zor hatta 
imk©nsēz gibi bir ĸeydi. ¥zellikle ºrt¿nmenin, 
tam bir h©kimiyet s¿rd¿ĵ¿ onlarēn zamanēnda 
aĸk, tamamen ender rastlanan tesad¿flere 
baĵlēydē.  

Ulfet el-Ķdlib´, bize, sadece bu dēĸ 
gºr¿n¿ĸle ilgili tasvirleri sunmakla kalmaz, aynē 
zamanda geleneksel deĵerlerin ve ©det ve 
gºreneklerin ĸekillendirdiĵi baskēcē ve taassup 
dolu hayatēn kadēnlara yaĸattēĵē zorluklarē ve 
sēkēntēlarē da aktarēr. ķamôda toplum hayatēnēn 
b¿t¿n katmanlarēnda gºr¿len geleneĵin etkisini 
bize ayrēntēlē tasvirlerle sunar. ¥te yandan, 
ºzellikle ellili yēllarda belirgin hale gelen, sosyal 
hayattaki deĵiĸimle birlikte geleneksel 
deĵerlerde gºr¿lmeye baĸlayan ­ºz¿lme ve eski 
yeni ­atēĸmasē ve kuĸak ­atēĸmasē da, el-
Ķdlib´ônin hik©yelerinde ºnemli bir yer tutar. 
Onun hik©yelerinin ºnemi, bu noktada iyice 
ortaya ­ēkmaktadēr. ¢¿nk¿ bu hik©yeler, hem 
eski yeni karĸēlaĸmasēnē, yani doĵu batē karĸēlaĸ-
masēnē ya da baĸka bir ifadeyle, geleneksel doĵu 
ile modern batēnēn ķam ºzelinde karĸēlaĸmasēnēn 
neticesinde gºr¿len deĵiĸimi yansētmakta hem de 
eskiyi, zaman hen¿z silip atmadan kayēt altēna 
almaktadēr. Bºylece onun hik©yeleri, sosyal 
hayatēn ve deĵiĸimin sunulduĵu g¿venilir bir 
malzeme ºzelliĵi taĸēmaktadēr. 

MAVĶ PERDELER 

Dostum, beni tamamen kontrol¿ altēna 
alan kendimi kurtaramadēĵēm bir sihrin etkisi 
altēndayēm. Yaptēĵēm her ĸeyi onun etkisi altēnda 
yapēyorum. Bunu yaparken de ona hi­ karĸē 
koymadan gºn¿ll¿ olarak yapēyorum. Senin ve 
annemin dediĵine gºre, bana b¿y¿ ve sihir 
yapēlmēĸ olmasēyla, bana gºre, asil ve 
m¿kemmel ve ahlak timsali bir kadēnēn beni 
etkiliyor olmasē arasēnda benim a­ēmdan bir fark 
yoktur. ¥nemli olan, benim bu sihirden dolayē 
memnun olmamdēr. Ne olursa olsun ben bu 
sihirden kurtulmak istemiyorum. 

Dostum, sana, her ĸeyi apa­ēk anlattēĵēm 
halde neden ink©r ediyorsun. Baĸaramadēĵē ĸeyi, 
belki sen baĸarēr ikna edersin diye, seni, 
gºnderenin annem olduĵundan kesin eminim. 
Gel, sana hik©yemi anlatayēm da sen de istediĵin 
gibi hakkēmda karar ver. 

Annem, eĸim yanēmda deĵilken fērsat 
kollayēp s¿rekli ĸºyle derdi; 

- Oĵlum, evladēm, sana ­ocuk vermeyen 
ĸu yaĸlē kadēnēn yanēnda seni gºrd¿k­e ben 
kahroluyorum.  

Ben, bazen bu konuĸmadan ka­ardēm ya 
da beni yalnēz bērakmasēnē isterdim. Ben, kendim 
i­in se­tiĵimle mutluyum ve memnunum. 

Ancak, dostum, sen de biliyorsun ki, 
birka­ aydēr annemin sºylediklerine kulak 
vermeye baĸladēm. Sºzleriyle, tamamen beni 
etkiledi. Bana ĸºyle diyordu; 

- Oĵlum, evliĵinin ¿zerinden on yēl ge­ti. 
Sen, ­ocuk sahibi olmadan nasēl durabiliyorsun. 
¢ocuklarēn olmadēĵē bir evde, nasēl mutluluk 
bulabiliyorsun, bilmiyorum. Onlar, hayatēn 
sēkēntēlarēnē, g¿l¿ĸleriyle bize unutturup mutluluk 
verirler. Karē koca arasēndaki anlaĸmazlēk ve 
bēkkēnlēĵē, sadece onlar giderirler. 

Annemin sºylediklerinde haklēlēk payē 
var. Zaten eĸimle aramēzda bēkkēnlēk ve soĵuma 
baĸlamēĸtē. Saatler boyunca bir kelime bile 
etmeden evde otururduk. O ºrg¿ ºrer, ben de 
kitap okurdum. Birimiz esneyince diĵerimiz 
daha uzun bir esneme ile ona karĸēlēk verirdi. Bu 
soĵuma, iki gen­ ­iftin hayatēnda endiĸe edilecek 
bir ĸey deĵil midir? 

¥nceleri buna tahamm¿l ediyordum. 
Artēk katlanamēyorum. Ben de ­ocuk istiyorum. 

Bu konuda, neden kesin bir karar 
alamēyorum? ¢ocuk y¿z¿nden, eĸini gºzden 
­ēkaracak olan tek adam ben miyim? Benden 
ºnce, makul gerek­elerle eĸini gºzden ­ēkaran 
y¿zlerce belki binlerce kiĸi vardēr.  

Fakat dostum, ben ge­miĸte kendimi 
kandērdēĵēm gibi ĸimdi de seni kandērmaya 
­alēĸmak istemiyorum. T¿m bunlarēn arkasēnda, 
kalbimi ­alan bir ay par­asē var. Yoksa ­ocuk 
sahibi olmak ve sana bahsettiĵim eĸimle 
aramēzdaki soĵukluk, t¿m bunlar, sadece yaĸlē 
karēmdan kurtulmak ve yaĸē yirmiyi ge­memiĸ o 
tazeyi elde etmek i­in kendimi vicdanen 
rahatlatmak istediĵim mazeretlerdi. ķimdi, bu 
niyetimi ger­ekleĸtiremediĵim i­in Allahôa hamd 
ediyorum. Bazen insanēn, kendini kandērmasēnēn 
nereye kadar varabileceĵini ĸimdi daha iyi 
anlēyorum. 

O kēz, annemin komĸusuydu. Annemin 
ziyaretine her gittiĵimde, sanki sºzleĸmiĸiz gibi 
onu, annemin evinde gºr¿rd¿m. Derken annemin 
ziyaretine gidiĸlerimi sēklaĸtērmaya baĸladēm. 
Annemi, haftada bir kere ziyaret ederken artēk 
her g¿n gidiyordum. Hilek©r kēz da bana aĵlarēnē 
ºrmeye baĸlamēĸtē. Avēnē ele ge­irdiĵini anla-
yēnca ĸartlarēnē dayatmaya baĸladē. Boĸanērsam 
benimle evlenmeyi kabul ediyordu. Eĵer eĸime 
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dºnecek olursam ona, bin altēn lira vereceĵime 
dair senet yaptēm. D¿ĵ¿n¿m¿zde ona takmak 
i­in on kēratlēk elmas bir y¿z¿k aldēm. Onun t¿m 
ĸartlarēnē kabul ettim. Fakat asēl sorun, uysal, 
itaatk©r ve mutlu yuvasēnda huzurlu ve ĸēmarēk 
­ocuĵu gibi beni mutlu etmek i­in ­abalayan 
eĸime bu durumu nasēl anlatacaĵēmdē. Aklēma, 
boĸanmamēzla sonu­lanacak bir kavga ­ēkartmak 
geldi, fakat yapamadēm. Sana g¿l¿mseyen bir 
y¿ze karĸē nasēl somurtabilirsin ki. Sana itaat 
eden ve senin kabalēĵēna geniĸ y¿reklilikle ve 
sabērla katlanan biriyle nasēl tartēĸabilirsin ki. 

Neredeyse beni ºld¿recek olan bir sēkēntē 
­ºkt¿ ¿zerime. ķaĸkēn ve dalgēn, ne yapacaĵēmē 
bilmez haldeydim. 

Y¿z¿ĵ¿ almēĸtēm, senedi imzalamēĸtēm. 
Eĸimi boĸayēp kalbimin arzuladēĵēyla nik©h 
yapmaktan baĸka ­arem kalmamēĸtē.  

Aklēma yatan bir yol buldum. Eĸime, se-
yahate ­ēkacaĵēmē sºyleyecektim. Zaten iĸimin 
gereĵi olarak sēk sēk seyahate ­ēkēyordum. Her 
zamankinden daha uzun s¿recek olan bu seyaha-
timde, eĸimden, ben yokken ailesinin yanēna git-
mesini isteyip sonra da ona durumu anlatacaĵēm 
bir mektup yazmayē planladēm. Bºylece bu iĸ 
kolayca bitecekti. Ne parlak bir fikir bulmuĸtum! 
Ni­in daha ºnce bu aklēma gelmemiĸti.  

Sabahleyin bu parlak fikrimi ona sºyle-
dim. Hi­bir ĸey yokmuĸ gibi, beni gºrmeye alēĸ-
kēn olduĵu halimle doĵal olmaya ­alēĸtēm. Ama 
o da ne! Birden yumuĸak y¿z¿ sararmaya baĸla-
dē. Yakēnēndaki koltuĵa yēĵēlēp kaldē. Baĸēnē ºne 
eĵmiĸ otururken dudaklarēnda mahzun bir g¿l¿m-
seme belirdi. Sanki bunun baĸēma geleceĵini 
biliyordum, der gibi baĸēnē sallamaya baĸladē. 

Aman, Allahēm! Ne oldu buna, derin bir 
sessizliĵe gºm¿ld¿.  

Yoksa benim niyetimi anladē mē? Ona, bu 
haber nasēl ulaĸmēĸ olabilir ki? Hi­bir sēr tutma-
yan bu mahalleye yazēklar olsun. Konuĸmak 
istedim, ama boĵazēm kurudu, kelimeler zihnim-
de kayboldu, sºyleyecek bir ĸey bulamadēm. 

Karĸēsēndaki koltuĵa oturdum. Aramēzda 
derin bir sessizlik oldu. T¿t¿n tabakasēnē ­ēkar-
mak i­in elimi cebime uzattēm. Bºyle gergin 
anlarēmēzda t¿t¿ne sarēlmaz mēyēz? O da ne, 
birden elim k¿­¿k kadife bir kutuya deĵdi. Ne 
ahmaĵēm ben, y¿z¿ĵ¿ cebimde unutmuĸum. 
Y¿z¿ĵe dokununca su­ aletiyle yakalanan bir 
su­lu gibi irkildim. Eĸim, y¿z¿ĵ¿ gºr¿p her ĸeyi 
anlamēĸ olmalē. Gºz gºze gelip bakēĸlarēmdan 
anlamasēndan korkarak gºzlerimi, ona bakmak-
tan ka­ērēyordum. Gizlice ona doĵru bir bakēĸ 
fērlattēm. Baktēm, h©l© aynē ĸekilde taĸtan bir 
heykel gibi duruyordu. Elini koltuĵun ¿zerine 

koymuĸtu. Ķ­inde bulunduĵu derin ¿z¿nt¿ye 
raĵmen onurlu ve gururlu bir gºr¿nt¿s¿ vardē. 
Yaratēlēĸ harikasē nazik elleri ϜϹжнЪнϯЮϜ nēn ellerine 
benziyordu. Evlilik y¿z¿ĵ¿ parmaĵēnda parēl-
dēyordu.  

Bu y¿z¿kle ilgili acē hatēralarēmēz aklēma 
geldi. 

Onun ºn¿nde diz ­ºkt¿ĵ¿m g¿n¿ hatēr-
ladēm. Yumuĸak ve narin ellerini ºpmeye baĸla-
mēĸtēm. Sonra elimi, cebime uzatēp iĸte 
parmaĵēndaki bu y¿z¿ĵ¿, cebimden ­ēkarēp 
takmēĸtēm. Baĸēmē ona yaslayēp gºzlerimi 
kapatmēĸ ve kendimi d¿nyanēn en mutlu insanē 
olarak hissetmiĸtim o g¿n. Ilēk gºzyaĸlarē 
y¿z¿me akmēĸtē.  

- En mutlu anēmēzda aĵlēyor musun? 
demiĸtim ona. 

Titrek bir sesle; 
- Seni ne kadar sevdiĵimi bilsen. Bu y¿z¿ĵ¿ 
bana taktēn ya, senin uĵruna ne kadar 
fedak©rlēk yapsam azdēr. Sen de biliyorsun 
ki, ben senden b¿y¿ĵ¿m. Daha ºnce evlilik 
yaptēm, ¿stelik ­ocuĵum da olmuyor. Bir 
g¿n, beni kesin bērakērsēn. Elimden bu 
y¿z¿ĵ¿ ­ēkarērsēn. O zaman, beni nasēl bir 
acē bekliyor. Ben buna dayanabilir miyim 
sence? demiĸti. 

Onu, kendime sēkē sēkē bastērarak; 
- Benim i­in en deĵerli varlēk. Seni terk 
edebilecek bir insan var mēdēr yery¿z¿nde 
acaba? ķimdi, bu sºz¿, bir daha 
kulaklarēmēzēn duymayacaĵēna yemin et. 
Bu, beni ger­ekten derinden yaraladē, 
demiĸtim. 

  Hi­ ĸ¿phe yok, ĸu anda eĸim bunlarē 
hatērlēyordur. Ni­in feryat ederek 
aĵlamēyor, bana hakaret etmiyor, bana en 
kºt¿ sºzleri sºylemiyor. Yemin olsun 
baĸka her ĸey, beni neredeyse boĵacak olan 
bu suskunluktan daha kolay gelir. 
Yerimden kalkēp onu kollarēmēn arasēna 
alarak, beni affetmesini istemek i­in g¿­l¿ 
bir istek duydum. 

  Fakat hayēr, bu hislerimin, annemin beni 
uyarēp durduĵu sihrin etkisiyle olduĵundan 
ĸ¿phe yok. Biraz g¿­l¿ olmalēyēm. Sorunu-
muzun en zor aĸamasē bu.  

  Bu esnada telefon ­aldē. Beni, esaretim-
den kurtarmēĸ gibi derin bir nefes aldēm. 
Hēzla yerimden kalkēp telefona cevap 
verdim. ¥nemsiz bir konuĸmaydē. Sonra 
paltomu alēp dēĸarē ­ēktēm. Arabama binip 
ama­sēzca yollarda dolaĸmaya baĸladēm. 
Kafam karmakarēĸēk, endiĸe ve kuruntu-
larla dolu bir ­ēlgēn gibiydim. D¿ĸ¿nceleri-
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mi bir noktada toparlayamēyordum. Allahôa 
yemin olsun, i­inde bulunduĵum durum-
dan kurtulmak i­in baĸēma bir ĸeyin gelme-
sini ve ºlmeyi istedim.  

  ¥ĵle yemeĵi vakti gelince eve dºnd¿m. 
Ķ­eri girmek i­in ­ok teredd¿t ettim. Kendi 
kendime, acaba ĸu anda ne yapēyor, diye 
soruyordum. Kapēyē, anahtarla a­ēp sanki 
bir hērsēz gibi i­eri girdim. Ev, hi­ bekle-
mediĵim ĸekilde tertipli ve d¿zenliydi. 
Saksēlar d¿zenli ĸekilde sēralanmēĸ her ĸey, 
yerler, duvarlar, camlar ve aynalar terte-
mizdi. Bunu bir cin mi yaptē? Hizmet­i 
yokken ve ¿stelik bu kadar sēkēntē ve acē 
i­erisindeyken bu iĸleri nasēl yaptē. Bºyle 
yaparak ne demek istiyor? Yoksa rakibine, 
evin asēl hanēmēnēn kendisi olduĵunu mu 
gºstermek istiyor?  Giriĸte, iki b¿y¿k valiz 
dikkatimi ­ekti. Derken karĸēma ­ēktē. 
Tamamen giyinmiĸ, y¿z¿ h©l© solgun, 
gºzleri ­ºk¿kt¿. Onu, karĸēmda gºr¿nce 
dilim tutuldu. Bana bakmadan kēsēk bir 
sesle konuĸtu; 

- Beni, arabanla annemin evine bērakabilir 
misin? 

Ben, titrek bir sesle; 
- Nasēl istersen, diye cevap verdim.  
Sonra valizlere baktē. Bir de bana bakarak; 
- Sen onlarē taĸēr mēsēn, yoksa ben mi 
taĸēyayēm? 

Ben duraklayarak;  
- Ne demek, ben taĸērēm é.  
Ķki aĵēr valizi y¿klendim. Arabanēn bagajēna 

koydum. Bir taraftan da kendi kendime 
ĸºyle diyordum; 

- Allahēm, aramēzdaki her ĸey bu kadar 
kolay mē bitecekti? 

Sonra eĸim, evin kapēsēnē yavaĸ­a kapattē. 
Eve, son defa veda ediyormuĸ gibi her 
tarafa iyice baktē. Sonra arabaya kadar 
baĸēnē ºne eĵerek geldi. Hi­ ©deti olmadēĵē 
¿zere, arabanēn arka kapēsēnē a­ēp arka 
koltuĵa oturdu. Onu yanēma ­aĵērmak 
istedim. Fakat, hayēré. Onu yanēma davet 
etmek tam bir aptallēk olmaz mēydē? 

 Arabanēn direksiyonunu ­evirirken ellerim 
titriyordu. Bu arada bana seslendi; 

- Dur, Allah aĸkēna dur, nasēl da unuttum. 
Misafir odasēnēn pencerelerini kapatmayē 
unuttum. G¿neĸ, mavi perdeleri soldur-
masēn.  

 Arabayē durdurdum. Eĸim, pencereleri 
kapatmak i­in eve geri dºnd¿. Bense, 
yorgun baĸēmē direksiyona dayayēp gºzle-
rimi kapatarak kendi kendime sºyleniyor-
dum; 

- Zavallē kadēn, sana ne mavi perdelerden!? 
G¿neĸ, onlarē ha soldurmuĸ ha soldurma-
mēĸ, sen de ­ok iyi biliyorsun ki, artēk 
onlar senin deĵil, ¿stelik ­ok yakēnda senin 
rakibinin olacak onlar. Sonra bu nadir 
bulunan mavi rengini buluncaya kadar, o 
perdeler i­in ­arĸēda ne kadar ­ok dolaĸ-
tēĵēnē ve kenarlarēnē iĸlemek i­in g¿nlerce 
uĵraĸtēĵēnē hatērladēm. Evimize gelen 
hi­bir misafir yoktur ki, o perdeleri, onu 
iĸleyen h¿nerli elleri ve onun se­kin 
zevkini  ºvmemiĸ olsun. 

 Sen, ey zavallē kadēn, bir annesin. Sen, bu 
evin annesisin. Bu evi sen kurdun, sen 
gºr¿p gºzetledin, sen ­ekip ­evirdin. Bir 
annenin ­ocuĵunu sakēndēĵē gibi sen, onu 
sēkēntēlardan korudun. Her ne kadar 
baĸkasēnēn olsa da. Ben ne taĸ kalpliyim. 
Seni, b¿t¿n bunlardan nasēl mahrum 
edebilirim.  

Ah, keĸke ­ocuk verseydin. 
O anda, yirmi yaĸlarēndaki o tazenin hayali 
zihnimde canlandē. G¿lmekten kērēlarak 
bana pis pis bakarak sanki ĸºyle diyordu; 

- Sen, ger­ekten, benim i­in mi terk ediyor-
sun onu, yoksa ­ocuk sahibi olmak i­in 
mi? 

Birden kendimi, arabadan atēp bah­eyi iki 
adēmda ge­ip kapēya koĸtum. Kapēnēn 
ºn¿nde y¿z y¿ze geldik. Sonra elini tutup 
i­eriye gºt¿rd¿m, ona ĸºyle diyordum; 

- Daha hayērlē deĵil mi sevgilim, burada 
mavi perdelerini koruyarak kalman? 

 Benim ne demek istediĵimi anladē. Gºr-
d¿ĵ¿ ilk koltuĵa yēĵēldē ve hē­kērarak 
aĵlamaya baĸladē. Kahēr gºzyaĸlarēna 
h©kim olan g¿­l¿ sinirleri, sevin­ gºzyaĸ-
larēna h©kim olamamēĸtē.  

 Kendimi, ºn¿nde diz ­ºkm¿ĸ, ellerini 
ºperken buldum. Sonra elimi cebime 
uzattēm. Elmas y¿z¿ĵ¿ kadife kutusundan 
­ēkardēm. Parmaĵēna taktēm. Baĸēmē yasla-
dēm ona, ēlēk gºzyaĸlarē y¿z¿me akmaya 
baĸladē. 

 B¿y¿k bir rahatlama hissettim. Sanki 
sērtēmdan aĵēr bir y¿k kalkmēĸtē. Sanki 
dalgalar ve fērtēnalarla m¿cadele edip 
boĵulmak ¿zereyken, kēyēya ulaĸarak kur-
tulup rahat bir nefes almēĸtēm.  

 Ķĸte dostum, yeter ki, bu sihir olsun, ben 
razēyēm buna. Ne olursa olsun, bu sihirden 
kurtulmak istemiyorum. 

SON 
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ARAP¢ADA ñKADò KELĶMESĶNĶN 

KULLANIM  BĶ¢ĶMLERĶ 

Eyy¿p TANRIVERDĶ 

eyyuptanriverdi@hotmail.com 

Arap­ada yaygēn olarak kullanēlan 

kelimelerden biri ñkadò olmalēdēr. Mesela 

Ķngilizcede dilin akēĸē i­inde bu dili bilmeyen 

birinin dikkatini en ­ok belirlilik takēsē olan 

ñtheò kelimesi ­ekebilir. Arap­ada ise belirlilik 

takēsē olan ñel-ò ilgili kelimeye yani marife olan 

kelimeye imlada bitiĸik yazēlēr, aynē ĸekilde 

telaffuzda da ikisi bitiĸik yani tek kelime gibi 

sºylenir,  ̳а̶н̲у̶Ю̲Ϝ ñel-yevmò,  ̳Ёг̶ΖЇЮ̲Ϝ ñeĸ-ĸemsò,  ̳Ϟϝ̲ϧ̴Ы̶Ю̲Ϝ 

ñel-kit©bò gibi. Bu durumda Arap­a bilmeyen 

birinin o dili konuĸanlardan en ­ok duyacaĵē 

kelimeler belki de ñedatlarò olacaktēr. Ķĸlevsel 

olan edatlardan biri de  ̶Ϲ̲Ц ñkadò kelimesidir. Ķsim 

c¿mlesinden fiil c¿mlesine pek ­ok yapē bu 

kelimenin kullanēmēna imkan vermektedir. Ķ­ 

i­e, baĵlantēlē bir ­ok c¿mle ile uzun c¿mleler 

kurmaya meyilli Arap­anēn ifade bi­imi bu 

yapēlarēn pek ­oĵunda  ̶Ϲ̲Ц ñkadò kelimesinin 

kullanēmēna zemin oluĸturur. 

Doĵal c¿mle ve metinlerde  ̶Ϲ̲Ц ñkadò 

kelimesi, mazi veya m¿zari fiilin baĸēnda 

karĸēmēza ­ēkar. Bu yapēsal kullanēm aynē 

zamanda anlam a­ēsēndan da belirleyicidir. 

Mazi fiilin baĸēnda yer aldēĵē zaman  ̶Ϲ̲Ц 

ñkadò, c¿mleye ñkesinlikò anlamē katar:  ̲ϒ̲Ͻ̲Ц ̶Ϲ̲Ц

 ̲ϣ̲тϝ̲Ы̴ϳ̶ЮϜ ̳Э̶УΘГЮϜ ñ¢ocuk hikayeyi okuduò gibi. 

Anlam akēĸēna gºre doĵrudan ñmiĸli 

ge­miĸ zamanò olarak da anlaĸēlmasē m¿mk¿n 

olan bu kullanēm, yardēmcē fiil ile kurulan 

yapēlarda m¿nhasēran ñmiĸli ge­miĸ zamanò 

yapēsēna karĸēlēk gelir. Bunda da nihai olarak 

anlam kesinliĵi sºz konusudur:  ̲ϒ̲Ͻ̲Ц ̶Ϲ̲Ц ̳Э̶УΘГЮϜ ̲дϝ̲Ъ

 ̲ϣ̲тϝ̲Ы̴ϳ̶ЮϜ ñ¢ocuk hikayeyi okumuĸtuò gibi. 

M¿zari fiilin baĸēnda  ̶Ϲ̲Ц ñkadò, c¿mleye 

ñihtimalò ve ñolasēlēkò anlamē katar:  ̳Э̶УΘГЮϜ ̳ϟ̲к̶ϻ̲т ̶Ϲ̲Ц

 ̴ФнΗЃЮϜ п̲Ю̴ϖ ñ¢ocuk ­arĸēya gidebilirò (gitme 

ihtimali var) gibi. 

Her iki kullanēmda da  ̶Ϲ̲Ц bir fiile bitiĸik 

kullanēlmēĸtēr. Yani her iki durumda da  ̶Ϲ̲Ц ñkadò, 

Arap­a kelime taksimatēna gºre bir harftir. 

* 

H¿seyin Yazēcē, ¥rnekleriyle Arap­ada 

Baĵla­lar ve Yapēlar (Daĵarcēk Yayēnlarē 

Ķstanbul 1998) adlē eserinde  ̶Ϲ̲Ц ñkadò kelimesinin 

anlamēnē ¿­ kategoride tespit etmiĸtir. Bunlar 

ĸºyledir: 

ñbelki, bazen, ara sēra, arada sērada, olur 

ki, ...yapabilirò 

ñger­ekten, muhakkak, zaten, ĸimdidenò 

ñ....yapmēĸò 

¦­¿nc¿ kategori, anlam a­ēsēndan ikinci ile 

aynē noktada birleĸmektedir, yani anlam kesinliĵi 

ifade etmekte, sadece yapēsal olarak ikinciden 

ayrēlmaktadēr. T¿rk­ede miĸli ge­miĸin belir-

sizlik ifade etmesi olasē iken, Arap­ada miĸli 

ge­miĸ yapēsē, tamamen kesinlik ifade etmek i­in 

kullanēlēr. Yazēcē, burada bu anlamlarē ifade eden 

kullanēmlara dair on dºrt ºrnek c¿mleye yer 

vermiĸtir. Birka­ tanesi ĸºyledir: 

 ̴й̴Ϡ ̳Х̴Ϫ̲ϒ ̲ъ сΘж̴ϗ̲Т ̲Щ̴Ю̲Ϻ ̲Й̲в̲м ϝ̯зу̴в̲ϒ ̳дн̳Ы̲т ̶Ϲ̲Ц  ñG¿venilir 

olabilir, yine de ona g¿venmiyorum.ò 

ϝ̵̯у̴з̲О ̳дн̳Ы̲т ̶Ϲ̲Ц̲м Ϝ̯Ͻу̴Ч̲Т ̳дн̳Ы̲т ̶Ϲ̲Ц ̳дϝ̲Ѓ̶ж̴ш̲Ϝ ñĶnsan fakir 

de olabilir, zenginde.ò 

 ΖЃЮϜ ̴ϥ̲жϝ̲Ъ ̭̯ϝ̲Ѓ̲в ̲Ϣ̲Ͻ̴Іϝ̲Л̶ЮϜ ̴Ϥ̲Ͼ̲мϝ̲ϯ̲Ϧ ̶Ϲ̲Ц ̳ϣ̲Кϝ  ñSaat akĸam 

10ôu ge­miĸti.ò 

 ̱ϣ̲Кϝ̲Ђ ̴РϽ̶̲Д с̴Т ̱̭с̶̲І ΖЭ̳Ъ ϝ̲з̶Я̴г̲К ̶Ϲ̲Ц ̳дн̳Ы̲з̲Ђ ñBir saat 

zarfēnda her ĸeyi yapmēĸ olacaĵēz.ò 

 ̳ϞΘϼ̲Ϲ̳г̶ЮϜ ̲Ͻ̲Џϲ̲ ̶Ϲ̲Ц ñAntrenºr geldi.ò 

B¿t¿n bu kullanēmlarda  ̶Ϲ̲Ц kelimesi mazi 

veya m¿zari fiilin baĸēnda kullanēlmakta anlamē 

da bu kullanēma baĵlē olarak ñolasēlēkò veya 

ñkesinlikò ĸeklinde ortaya ­ēkmaktadēr. 

* * *  

Arap­a gramer ve filoloji kaynaklarēnēn 

yanē sēra hacimli klasik sºzl¿klerde de yapēsal 

ºzellik gºsteren bu t¿r kelimeler hakkēnda 

detaylē ­ºz¿mlemelerin tespiti beklenen bir 

durumdur. Nitekim birer sºzl¿k olmakla beraber, 

el-Cevher´ônin es-Sih©hôēnda, Ķbn Manz¾rôun 

Lis©nuôl-arabôēnda, el-F´r¾z©b©d´ônin K©m¾sôun-

da ve ez-Zeb´d´ônin T©cuôl-ar¾sôunda gerek kul-

lanēm, gerek gramer a­ēsēndan ºzellik taĸēyan 

kelime ve yapēlar, aynē zamanda k¿lt¿r tarihi 

a­ēsēndan nitelikli ifade/deyim/anlatē ve olgular 

her zaman ilgili maddede genellikle detaylē 

olarak izaha konu edilmiĸtir. Bu t¿r klasik 

kaynaklarda yani bu dilin temel kelime 

kadrosunu, kullanēmlarēnē ve k¿lt¿r¿n¿ kayda 

ge­iren temel birinci el kaynaklarda, bilhassa 

hacimli sºzl¿klerde kelimeler hakkēnda filolojik 

nitelikli incelemeler dahi yazarēn hedefleri 

arasēnda yer alēr. Bu kaynaklarēn yazarlarē 

­oĵunlukla her bir kelime hakkēnda kendile-

rinden ºnceki tespit, gºr¿ĸ ve deĵerlendirmeleri 

dikkate alēr, kayda deĵer olanlara atēfta 
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bulunurlar. Bu husus, dil malzemesinin dahi kēsa 

s¿re i­inde tasnifli olarak iĸlenmesini saĵla-

mēĸtēr. 

Arap­ada ϹЦ kelimesinin pratikte kullanēmē 

yukarēda gºsterildiĵi ĸekilde son derece basit ve 

rahattēr. Sºz¿ edilen kaynaklardan biri olan ez-

Zeb´d´ônin T©cuôl-áar¾s adlē sºzl¿ĵ¿nde ϹЦ 

kelimesi "ϸ̪ϸ̪Ф" maddesi altēnda alt madde 

yapēlmēĸ ve matbu n¿shaya gºre kelimeye dºrt 

sayfa ayrēlmēĸtēr. ez-Zeb´d´ kelimeyi isim ve harf 

olarak kullanēlabilen bir kelimedir ñtevekkuò 

yani ñbeklentiò ifade eder ĸeklinde tanēmlamēĸtēr. 

Ķbn Manz¾r ise Lis©nuôl-Arabôda  ̶Ϲ̲Ц kelimesinin 

tanēmēnē ñtevakku ifade eden bir harftirò ĸeklinde 

yapmēĸtēr. el-Hal´lôin ifadesine gºre bir haber ve 

bir bilgi beklentisi i­inde olanlara cevap olmak 

¿zere kullanēlan bir harftir. Bu tanēm ñtevakkuò 

kavramēnēn tam anlamēnē da vermektedir. el-

Hal´l izahēna gºre bu ĸºyledir: Mesela Aliônin 

geliĸini bekleyen ya da geliĸine dair  haber alma 

beklentisi i­inde olan birine  Δс̴Я̲К ̲̭ϝ̲Ϯ ̶Ϲ̲Ц ĸeklinde 

bildirim yapēlēr. Bu ifade onun Aliônin geliĸini 

bekleyen bir kiĸi olduĵu anlamēna gelmektedir. 

ñTevakkuò budur. Eĵer bºyle bir beklenti yoksa 

yani sadece bilgilendirme yapēlma amacē olursa 

doĵrudan  Δс̴Я̲К ̲̭ϝ̲Ϯ denilir,  ̶Ϲ̲Ц kullanēlmaz. ez-

Zeb´d´ kelimenin tanēmēnē yaptēktan sonra 

konuyu tasnifli olarak iĸlemiĸ, kelimenin 

kullanēmlarē ile ilgili b¿t¿n bilgileri tespit 

etmiĸtir. Kelimenin, el-Cevher´, Ķbn Manz¾r ve 

el-F´r¾z©b©d´ gibi yazarlarēn tespitlerine 

m¿racaatla ez-Zeb´d´ tarafēndan T©cuôl-ar¾sôta 

iĸlendiĵi ĸekliyle bir ºzeti ĸºyle yapēlabilir: 

1. ñKadò kelimesinin isim olarak 

kullanēmē 

Bu kelimenin isim olarak iki ĸekilde 

kullanēmē mevcuttur.  

Birincisi с̴У̶Ы̲т [yekf´] fiiline m¿r©dif olarak 

m¿zari isim-fiil olur; ñyeterò ve ñkifayet ederò 

anlamēna gelir. Ķsim-fiil, fiil ºzelliklerine sahip 

olmadēĵē h©lde mesela ­ekimi yapēlamadēĵē 

h©lde fiil anlamē taĸēyan kelimelere denir. Bu 

kullanēmda  ̶Ϲ̲Ц bir isim-fiildir ve sonraki isim 

meful¿n bihi olarak mansub olur. ¥rneĵin  с̴ж̶Ϲ̲Ц

 ̰б̲к̶ϼ̴ϸ (bana bir dirhem yeter),  ̰б̲к̶ϼ̴ϸ Ϝ̯Ϲ̶т̲Ͼ ̶Ϲ̲Ц (=  с̴У̶Ы̲т

 ̰б̲к̶ϼ̴ϸ Ϝ̯Ϲ̶т̲Ͼ : Zeydôe bir dirhem yeter),  ̰б̲к̶ϼ̴ϸ ̲Ш̶Ϲ̲Ц (sana 

bir dirhem yeter) c¿mlelerinde olduĵu gibi. Bu 

kullanēmda  ̶Ϲ̲Ц kelimesinden sonra mansub bir 

ismin gelmesi beklenir. Tēpkē с̴У̶Ы̲т ñyekf´ò fiilinin 

meful¿ gibi; ­¿nk¿ isim-fiil, aynē anlamē veren 

­ekimli fiilin yerini tutar. 

Ķkincisi  ̳ϟ̶Ѓ̲ϲ ñhasbuò kelimesine m¿radif 

olarak ñk©f´ò anlamēnda isim olur. Buna dair 

ºrnek bir kullanēm  ̱Ϲ̶т̲Ͼ ̶Ϲ̲Ц  ̰б̲к̶ϼ̴ϸ  (Zeydôe bir dirhem 

kafidir) c¿mlesidir. Bu kullanēmda  ̶Ϲ̲Ц Basra 

ekol¿ne gºre s¿k¾n ¿zere mebnidir. Bunun 

gerek­esi bu  ̶Ϲ̲Ц [kad]in, ĸekil olarak, harf olan  ̶Ϲ̲Ц 

kelimesiyle aynē olmasē; ayrēca  ̶е̲К ñanò,  ̶Э̲Ϡ ñbelò 

ve  ̶е̴в ñminò gibi iki harfli kelimelere 

benzemesidir. Buna gºre  ̶Ϲ̲Ц kelimesi  ̳ϟ̶Ѓ̲ϲ 

ñhasbuò anlamēnda olup s¿k¾n ¿zere mebnidir. 

 ̱Ϲ̶т̲Ͼ kelimesi ise muz©f¿n ileyh olarak mecr¾rdur. 

K¾fe ekol¿ne gºre ise bu tip  ̶Ϲ̲Ц muraptēr. Buna 

gºre  ̰б̲к̶ϼ̴ϸ ̱Ϲ̶т̲Ͼ ̳Ϲ̲Ц (Zeydôe bir dirhem kafidir) 

denilir. Yani ñd©lò harfi zammeli olur. Hazreti 

¥merôin (r.a) Eb¾ Bekrôe sºylediĵi "̱Ͻ̶Ы̲Ϡ ϝ̲Ϡ̲ϒ ϝ̲т ̲Ш̶Ϲ̲Ц" 

ĸeklindeki ifadede  ̶Ϲ̲Ц in  ̳ϟ̶Ѓ̲ϲ anlamēnda olduĵunu 

Ķbn Manz¾r kaydetmiĸtir. Cevap olmak ¿zere  ̶Ϲ̲Ц 

kelimesi tekrarlē olarak da sºylenebilir:  ̶Ϲ̲Ц  ̶Ϲ̲Ц  yani 

ñyeter, yeterò demek olur. 

2. ñKadò kelimesinin harf olarak 

kullanēmē 

ñKadò kelimesinin daha ­ok harf olarak 

kullanēmē yaygēndēr. Bu tip ϹЦ fiilden ºnce yer 

alēr; yani mazi veya m¿zari fiilin baĸēnda 

bulunur.  

Bu fiilin de ­ekimli, ihb©r´ ve -­oĵu dilciye 

gºre- olumlu olmasē gerekir. Mesela emir fiili, 

inĸ©´dir, ihb©r´ deĵildir, dolayēsēyla baĸēnda ϹЦ 

bulunmaz. M¿zari fiilin ise baĸēnda ñs´nò ve 

ñsevfeò gibi bir gelecek zaman harfi; ayrēca 

nasbedici, cezmedici bir edat dahi 

bulunmamalēdēr. ¢¿nk¿ bu edatlarēn b¿y¿k bir 

kēsmē, gelecek zaman anlamē barēndērērlar. Oysa 

ϹЦ esas itibariyle ĸimdiki zaman anlamēna yºnelik 

bir edattēr. Bu ºzellikleri taĸēmayan bir fiilin 

baĸēnda ϹЦ bulunamaz. 

Harf olan ϹЦ kelimesi altē anlamda 

kullanēlabilir. Bunlar ĸºyledir: 

Birincisi  ñbeklentiò anlamē verir; Arap­a 

ifadesiyle ñtevakkuáò ifade eder. Buna gºre 

baĸēnda bulunduĵu fiilin ger­ekleĸmesinin 

beklendiĵi ifade edilmiĸ olur. Mesel©  ̳ϟ̴Ϛϝ̲П̶ЮϜ ̳а̲Ϲ̶Ч̲т ̶Ϲ̲Ц 

gibi. Bu ifade g©ib kiĸinin geliĸinin beklendiĵini 

gºsterir. Bu anlamda ñkadò m¿zari fiilin baĸēnda 

bulunur. Aynē anlamē ifade etmek ¿zere mazi 

fiilin baĸēnda bulunmasē meselesinde dilciler 

farklē kanaatlere sahiptir. Ķbn Hiĸ©m gibi ñkadòin 

bu anlamda mazinin baĸēnda da bulunabileceĵini 

ileri s¿renler, beklentiyi ge­miĸ zamana nispetle 

yorumlamēĸlardēr. Buna gºre sonu­ta yine 

m¿zari kip esas olmaktadēr. 
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Ķkincisi ñmazi fiilin ger­ekleĸme zamanē-

nē ĸimdiki zamana yaklaĸtērmaò yani ñtakr´-

buôl-m©z´ aniôl-h©lò anlamē ifade eder. Bu 

kullanēmda ϹЦ ñkadò, m©z´ fiilin baĸēnda bulunur 

ve onun zamanēnē ĸimdiki zamana yaklaĸtērēr.  ̶Ϲ̲Ц

 ̰Ϲ̶т̲Ͼ ̲аϝ̲Ц ñZeyd ayaĵa kalktēò (eylem konuĸma 

zamanēna yakēn ger­ekleĸmiĸtir) gibi.  

¦­¿nc¿s¿ m©z´ fiilin baĸēnda bulunur ve 

ñkesinlikò yani ñtahk´kò ifade eder.  ̶е̲в ̲ϱ̲Я̶Т̲ϒ ̶Ϲ̲Цϋ

ϊϝ̲луΖЪ̲Ͼ (ķems, 9) ñOnu (nefsini) arēndēran 

kurtuldu/kurtulmuĸturò ayetinde olduĵu gibi. Ķbn 

Hiĸ©m ise ϊ̴й̶у̲Я̲К ̶б̳ϧ̶ж̲ϒ ϝ̲в ̳б̲Я̶Л̲т ̶Ϲ̲Цϋ (Nur, 64) ayetine 

dayanarak ϹЦ in bu anlamda m¿zarinin baĸēnda da 

bulunabileceĵini belirtmiĸtir. 

Dºrd¿nc¿s¿ ñolumsuzlukò ifade eden ϝв 

gibi ñolumsuzlukò ifade eder.  ̳й̲Т̴Ͻ̶Л̲ϧ̲Т ̱Ͻ̶у̲϶ с̴Т ̲ϥ̶з̳Ъ ̶Ϲ̲Ц 

c¿mlesinde olduĵu gibi. Bu c¿mle  ̱Ͻ̶у̲϶ с̴Т ̲ϥ̶з̳Ъ ϝ̲в 

demektir. Bu c¿mle dili doĵru kullanan bir 

kiĸiden duyularak kaydedilmiĸtir. ϹЦ ñkadòin bu 

anlamda kullanēmēnē Lis©nuôl-arab sahibi Ķbn 

Manz¾r, Ķbn S´deôden naklen tespit etmiĸtir. Ķbn 

Hiĸ©m ise el-Muĵn´ adlē eserinde bunu ñgar´bò 

olarak nitelemiĸtir. Ķbn M©lik dahi et-Tesh´lôde ϹЦ 

ñkadòin olumsuzluk edatē olarak kullanēlmasēna 

nadirlik ifade eden Ϟϼ ñrubbeò kelimesiyle iĸaret 

etmiĸtir. 

Beĸincisi baĸēnda bulunduĵu fiilin az 

miktarda/sayēda ger­ekleĸtiĵini gºsterir, yani 

takl´l ifade eder.  ̳Ϟм̳ϻ̲Ы̶ЮϜ ̳Ф̳Ϲ̶Ћ̲т ̶Ϲ̲Ц ñyalancē kiĸi 

nadiren doĵru sºyleyebilirò ve  ̳Эу̴Ϸ̲ϡ̶ЮϜ ̳ϸн̳ϯ̲т ̶Ϲ̲Ц 

ñcimri, nadiren cºmertlik yaparò gibi. Dilcilerin 

b¿y¿k ­oĵunluĵuna ϹЦ ñkadò bu tip kullanēmlarda 

ñtakl´lò anlamē ifade eder. Bunu kabul etmeyen 

dilciler de vardēr.  

Altēncēsē ise beĸincinin aksine baĸēnda 

bulunduĵu fiilin ­ok sayēda ger­ekleĸtiĵini 

gºsterir, yani ñteks´rò ifade eder.  ΗЯ̲Ч̲Ϧ о̲Ͻ̲ж ̶Ϲ̲Цϋ ̲ϟ

ϊ̴̭ϝ̲гΖЃЮϜ с̴Т ̲Щ̴л̶Ϯ̲м (Bakara, 144) ©yetinde olduĵu 

gibi. ez-Zemahĸer´ônin ifadesine gºre ϹЦ bu ayette 

gºrmenin ­okluĵunu ifade etmektedir.  

*  

Harf olan ϹЦ fiile hastēr, yani fiil ile beraber 

kullanēlēr. ¥nce ϹЦ sonra fiil gelir, Kendisi ile fiil 

arasēna baĸka bir unsur giremez. Ancak yapēsal 

b¿t¿nl¿k gºsteren unsurlarēn arasēna girme 

ºzelliĵine sahip ñyeminò ifadeleri bundan istisna 

tutulmuĸtur. ¢¿nk¿ ϹЦ ile fiil arasēna yemin 

ifadesinin girdiĵi kullanēmlar mevcuttur:  ̴м̲ ̶Ϲ̲Ц

 ̲ϥ̶з̲Ѓ̶ϲ̲ϒ ve  ̶Ϲ̲Ц̲м Ϝ̯Ͻ̴кϝ̲Ђ Ηϥ̴Ϡ р̴Ͻ̶г̲Л̲Ю  gibi. 

Ķbn Manz¾rôun Yaák¾b b. Sikk´tôten 

nakline gºre  ̶Ϲ̲Ц , bazen  ̶Б̲Ц (sadece) anlamē ifade 

eder:  ̶Ϲ̲Ч̲Т Ϝ̲ϻ̲к Ζъ̴ϖ р̴Ϲ̶з̴К ̲Щ̲Ю ϝ̲в ñSana ait bende olan 

sadece budur.ò Bu c¿mlede  ̶Ϲ̲Ч̲Т kelimesi  ̶Б̲Ч̲Т 

anlamēndadēr ve bedeldir. 

Gramercilere gºre mazi fiilli bir c¿mlenin 

h©l c¿mlesi olabilmesi i­in fiilin baĸēnda mutlaka 

ϹЦ bulunmalēdēr. Bu takdirde ϹЦ kendisinden 

ºnceki ñv©vò ile beraber hal c¿mlesini sahib¿ôl-

hale baĵlayan baĵla­ olur. Eĵer a­ēk­a 

kullanēlmamēĸsa gizli olarak var olduĵu kabul 

edilir. Mesel© ϊϝ̯ϦϜ̲н̶в̲ϒ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ̲м ̴ύϝ̴Ϡ ̲дм̳Ͻ̳У̶Ы̲Ϧ ̲С̶у̲Ъϋ ayetinde 

ϝ̯ϦϜ̲н̶в̲ϒ ̶б̳ϧ̶з̳Ъ ̶Ϲ̲Ц̲м ĸeklinde takdir yapēlmēĸtēr. 

*  

Bu tasnif, anlam ayērēmē ¿zerine kuruludur. 

Altē farklē anlam tespit edilmiĸtir. Ķkisinde 

m¿zari fiilden ºnce gelmektedir. Birinde beklenti 

diĵerinde taklil ifade etmektedir. Aslēnda iki 

anlam arasēnda esaslē bir fark yoktur. Anlam 

m¿ĸterekliĵi ñolasēlēkò ve ñihtim©lòdir. Ķkisinde 

de mazi fiilden ºnce kullanēlmaktadēr. Bunlarēn 

anlam m¿ĸterekliĵi ñkesinlikòtir. Zaten ez-Zeb´d´ 

ĸºyle demektedir: ñEndulusòte hocalarēmēzēn 

aĵzēndan ºĵrendiĵimiz ĸudur: Bu kelime mazinin 

baĸēnda tahkik, m¿zarinin baĸēnda tevakku ifade 

eder. Dilcilerin ­oĵunluĵuna gºre de bºyledir.ò 

ϹЦ ñkadòin bir olumsuzluk harfi olarak 

kullanēmēna dair baĸka ºrnekler gºsterilme-

mektedir. Bu kullanēm, dilcilerce derlenmiĸ 

mahalli bir leh­e ºzelliĵi olmalēdēr. 

*  

3. ñKadò kelimesinin isim veya ºzel isim 

olarak kullanēmē 

Gramer ve filolojiye dair kaynaklarda 

dilcilerin pek ­ok nazar´ hatta hayal´ meseleyi 

dahi deĵerlendirip h¿kme baĵlama ­abalarēna sēk 

sēk tesad¿f edilir. Haddizatēnda bu onlarēn 

uyguladēklarē metodoloji ile ilgili bir husustur. 

Bunun neredeyse b¿t¿n Ķsl©m´ ilimlerde 

m¿ĸterek hususiyetler gºsterdiĵi m¿ĸahede 

olunmaktadēr. Herhangi bir konunun b¿t¿n 

detaylarēyla ele alēnēp deĵerlendirilmesi esastēr. 

Bunun ñkadò ile ilgili ciheti, ñkadò kelimesinin 

ºzel isim olarak bir kiĸiye ad olmasē ihtimalidir. 

Haddizatēnda bu noktada kelimenin isim veya 

ºzel isim olarak kullanēmē arasēnda fark yoktur. 

Herhangi bir kelimenin ñiki tērnakò arasēnda 

tasavvuru ile onun isim haline geleceĵi a­ēktēr. 

 ̶Ϲ̲Ц kelimesi ºzel isim yapēlērsa kullanēmē,  Ϝ̲ϻ̲к

 ̰Ϲ̲Ц ve Ϝ̯Ϲ̲Ц ̳ϥ̶т̲ϒ̲ϼ ve  ̱Ϲ̲Ч̴Ϡ ̳Ϥ̶ϼ̲Ͻ̲в ĸeklinde olur. Bunun 
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benzer kullanēmē, isim ya da ºzel isim olarak 

kullanēlmasē h©linde  ̰Ϲ̲т ve  ̰а̲ϸ gibi son harfi 

d¿ĸm¿ĸ kelimelerdir. Bunlarēn kullanēmē  ̰Ϲ̲т ̴и̴ϻ̲к ve 

Ϝ̯Ϲ̲т ̳ϥ̶т̲ϒ̲ϼ ve  ̱Ϲ̲у̴Ϡ ̳Ϥ̶ϼ̲Ͻ̲в ĸeklinde olur. Aynē durum  ̶е̲в 

ve  ̶е̲К gibi iki harfli kelimelerde caridir. Bunlarēn 

kullanēmē da  ̰е̲в Ϝ̲ϻ̲к ve  ̲К Ϝ̲ϻ̲к ̰е  ĸeklinde olur. Bu tip 

kelimelerin isim h©linde bu ĸekilde kullanēla-

caĵēna dair tespit Ķbn Berr´ônin gºr¿ĸ¿d¿r. 

Diĵer bir gºr¿ĸe gºre ϹЦ kelimesi isim 

yapēlērsa d©l harfinin ĸeddelenmesi gerekir. 

Kullanēmē mesel©  ̯ϣ̲з̲Ѓ̲ϲ Ϝ̵̯Ϲ̲Ц ̳ϥ̶ϡ̲ϧ̲Ъ ĸeklinde olmalēdēr. 

Bu gºr¿ĸ ise  ̶с̲Ъ ve  ̲н̳к ve  ̶н̲Ю ve с̴Т gibi iki harften 

oluĸan kelimelerin isim yapēlmasē kuralēna kēy©s 

edilmiĸtir. Buna gºre isim olmasē h©linde son 

harf sakin olduĵu i­in ismin tek harf ¿zere 

kurulu olmamasē i­in ikinci harf ĸeddelenir. 

¢¿nk¿ bu tip kelimelerden d¿ĸm¿ĸ harf 

kanētlanamamaktadēr. Arap­ada bir isim en az ¿­ 

harften oluĸur. Bunlarda kullanēm,  Δс̲Ъ Ϝ̲ϻ̲к ,  ̳ϥ̶т̲ϒ̲ϼ

Ϝ̵̯н̳к ve  Εн̲Я̴Ϡ ̳Ϥ̶ϼ̲Ͻ̲в ĸeklinde olur. Bu gºr¿ĸ¿n kaynaĵē 

el-Cevher´ olmalēdēr. Pek ­ok Basraôlē dilci, el-

Ahfeĸ, ifadesinden dolaylē olarak anlaĸēldēĵē 

kadarēyla Ķbn Manz¾r ve el-F´r¾z©b©d´ aynē 

gºr¿ĸtedir. Birinci gºr¿ĸ¿n sahibi Ķbn Berr´ ise 

ĸeddelemenin sadece sonu illetli kelimeler i­in 

cari olduĵunu ifade etmiĸtir. 

* 

Bu t¿r yorum ve a­ēklamalar haddizatēnda 

­ok faraz´ gºr¿nmektedir. Bu satērlarēn yazarē ϹЦ 

kelimesiyle isimlendirilmiĸ bir kiĸi olduĵuna dair 

bir bilgiye sahip deĵildir. Ne var ki filoloji 

kaynaklarēnda ­eĸitli ĸekilleriyle yer alan bu t¿r 

faraz´ ve varsayēma dayalē teorik meseleler 

aslēnda b¿t¿n Ķslam bilimlerinde uygulanan 

yºntemin bir par­asēdēr. Bu yºntem herhangi bir 

konu hakkēnda birbirinden farklē hatta taban 

tabana zēt gºr¿ĸlerin ortaya ­ēkmasēna ve 

delillendirilmesine imkan saĵlamēĸtēr. Diĵer 

yandan faraz´ gibi gºr¿nen bu izahlarēn ­oĵu 

zaman pratik cihetleri de bulunmaktadēr. 

Konumuz sadedinde yani ϹЦ kelimesinin ºzel 

isim olarak kullanēlmasēna benzer bir durum 

olarak Ferit Aydēnôēn ñTerc¿me Sanatēnēn 

Ger­ekleriò adlē eserinde kaydettiĵi bir m¿laha-

zasēna dikkat ­ekilebilir. Aydēn bilhassa yetiĸtiĵi 

yºrede Nektel isminin yaygēnlēĵēnēn temelde 

Yusuf suresinde ge­en  ̶Э̲ϧ̶Ы̲ж kelimesinden 

kaynaklandēĵēna iĸaret etmiĸtir. Bu kelime ise 

¿­¿nc¿ ­okluk kipinde m¿zari fiildir. Bunun da 

yeni doĵan ­ocuĵa isim koymak amacēyla 

Kurôan a­ma geleneĵinden neĸet etmiĸ olduĵunu 

belirtmiĸtir. Arap k¿lt¿r¿nde ise m¿zari fiil 

kalēbēnda kullanēlan ºzel isimlerin sayēsē ­oktur. 

Bunlardan bir tanesi, Mu©viyeônin oĵlunun ismi 

olan ϹтϿт kelimesidir. Ayrēca ¿lkemizde kēz 

­ocuklarēna isim olarak gittik­e yaygēnlaĸan 

ñaleynaò kelimesi de bu gelenek menĸeinde 

zuhur etmiĸ olmalēdēr. ñAleynaò kelimesi aslēnda 

cer harfi olan п̲Я̲К ile ona bitiĸmiĸ ¿­¿nc¿ ­okluk 

zamiri ϝ̲ж nēn bitiĸmesinden oluĸan bir car-

mecrurdan ibarettir.  

*  

Bu satērlarēn yazarē dahi talebeliĵi dºne-

minde benzer bir durumun menĸeine tanēk olmuĸ 

idi. ¦niversite ¿­¿nc¿ sēnēf sēralarēnda bir ara 

k¿t¿phane dahilinde ­alēĸtēĵē esnada elinde kalēn 

bir Arap­a-T¿rk­e sºzl¿kle gen­ bir hanē-

mefendi, Arap­a bir kelimenin anlamē hakkēnda 

yardēm talebinde bulunmuĸtu. Bu hanēmefendiyi 

k¿t¿phaneciler ona yºnlendirmiĸlerdi. Hanē-

mefendi, halasēnēn yeni doĵan kēzēna isim olmak 

¿zere ñledanyaò kelimesini d¿ĸ¿nd¿klerini ancak 

Arap­a olan bu kelimenin anlamēnē ºĵrenmek 

istediklerini ifade etti. Bir taraftan isim olarak 

d¿ĸ¿nd¿kleri kelimenin anlamē hakkēnda 

araĸtērma yapan birilerinin h©l© var olmasēna 

i­inden sevinirken, bir yandan da o zamanki 

bilgilerine gºre bu kelimenin Arap­a bir isim 

gibi gºr¿nmediĵini ihtimalli olarak beyan etti. 

Eline tutuĸturulan sºzl¿kte ise bu kelimeyi nasēl 

bulabileceĵine dair bir fikir y¿r¿temedi. Bu 

arada hanēmefendi kelimenin Yasin suresinde 

ge­tiĵini, oradan hareketle bu kelimeyi isim 

olarak d¿ĸ¿nd¿klerini sºyledi. Bunun ¿zerine 

bunun olsa olsa ñledeyn©ò kelimesi olabileceĵini 

fark etti. Hanēmefendiye de Yasin suresinde 

ñledanyaò ĸeklinde bir kelimenin bulunmadēĵēnē, 

ancak ñledeyn©ò ĸeklinde bir kelimenin ge­tiĵini 

sºyleyerek bunun da ñbizim yanēmēzda/katē-

mēzda/nezdimizdeò anlamēnda ñled©ò zarfē ile 

ñn©ò zamirinin bitiĸmesinden ibaret olduĵunu 

ifade etti.  

Demek oluyor ki klasik kaynaklarda muh-

telif konular sadedinde ­oĵu zaman ilk etapta 

ayrēntē ve gereksiz olarak gºr¿nen a­ēklama ve 

izahlarē yadērgamaktan ka­ēnmak gerekmektedir. 
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Ķran edebiyatēndan bir ºyk¿: 

ĶLK BAHTIM ALTIN TAHTIM  

Ferhunde AGĄYĊ 

¢eviren: ķerife (ĶLHAN) YERDEMĶR 

Etrafē yeĸilliklerle ­evrili bir psikiyatri 

kliniĵinin bah­esinde, orta yaĸlē bir kadēn, intihar 

etmek d¿ĸ¿ncesiyle kendini aĵacēn gºvdesine 

baĵlamēĸtē. Ķpin bir ucunu sºĵ¿t aĵacēna ve bir 

ucunu da kendi boynuna d¿ĵ¿mlemiĸ, aĵacēn 

etrafēnda dolanēyordu. Doktor, pencerenin 

arkasēndan ona bakēyordu. Dºnd¿ ve masasēna 

oturdu. Fettane M¿ĸfiki Tehraniônin dosyasēnēn 

son birka­ sayfasēnē okudu ve ñGolistanpur 

Hanēm, tekrar kendini aĵaca baĵlamēĸ.ò dedi. 

Kadēn; ñHer zaman ki yaptēĵē iĸ.ò dedi. Doktor; 

ñO deli, peki sen nesin? Sen neden burada 

kaldēn?ò dedi. Kadēn orta yaĸlardaydē, kēsa 

boylu, ĸiĸman ve yuvarlak y¿zl¿,beyaz tenliydi. 

ñSiz, daha iyi biliyorsunuz ki, gidecek bir yerim 

yok.ò dedi. Gen­ bir kadēn pencerenin 

arkasēndan baĸēnē uzatarak g¿ld¿.  Doktor; ñBu 

kadēnē gºr¿yor musun, ne kadar mutlu ve saĵlēklē 

gºr¿n¿yor. Fakat bir anda da hemen bah­enin 

ortasēnda soyunup akĸama, hatta geceye kadar 

veya nefesten kesilinceye kadar koĸmaya ve 

k¿f¿r etmeye baĸlar. Fakat sen saĵlēklēsēn. 

ñYazēk!ò dedi.Doktorun; ñYazēk ki burada 

kalēyorsun.Git, evlen.ò demesinden ºnce 

Levasani Beyôin yanēna gitmiĸti. Levasani Bey 

kolay evlenen bir adam olarak tanēnmēĸtē. 

Celal;defalarca; ñLevasani Beyôin maĵazasēna 

gitme konusunda haklē deĵilsin.ò  demiĸti. 

Hemen gºr¿c¿l¿k yapmaya baĸlar. Maĵazasēnēn 

arkasēnda ­eĸitli mallarēn depo edildiĵi, 

terkedilmiĸ k¿­¿k bir ev vardē. Birka­ hafta, ta ki 

Levasani Beyôin eĸinin habersiz uĵrayēp, 

Fettaneônin eĸyalarēnē bulana ve sonra da 

deponun i­inden ve eĸyalarla dolu ­uvallarēn, 

kartonlarēn, sirke ve koruk suyu dolu ĸiĸelerin 

arasēndan Fettaneôyi dēĸarē ­ēkardēĵē g¿ne kadar, 

orada kalmēĸtē. Levasani Bey oradan ka­tēktan 

sonra, kadēnlar da konuĸmaya oturmuĸlardē. 

Levasani Beyôin karēsē; ñBu adam kºt¿d¿r. 

ķimdiye kadar birka­ tane kadēn almēĸ ve hepsini 

de mutsuz etmiĸtir. Sen gen­sin, onunla yaĸama. 

Kendi hayatēnēn peĸinden git. Ben ise onun ilk 

karēsēydēm, kaderim buymuĸ. Sen kendini 

d¿ĸ¿n.ò diyordu. Kadēn, erkek kardeĸinin evine 

gitmiĸti ve oradan da tekrar psikiyatri kliniĵine 

dºnm¿ĸt¿. 

Doktor; ñTaburcu olur musun, yazayēm 

mē?ò dedi. Kadēn; ñBenim hi­ kimsem yok.ò 

dedi. Doktor; ñDosyanda ¿­ tane ­ocuĵun 

olduĵu, ikisinin ilk kocandan, birinin de ikinci 

kocandan olduĵu yazēyor. Onlarēn yanēna git, 

burada kalmandan daha iyidir. Bir kiĸinin 

eksilmesi burasē i­in de daha iyi olur.ò dedi. 

Kadēn, doktorun da oranēn hazēr ekmek 

yiyicilerinin azaltēlmasē i­in ­alēĸtēĵēnē d¿ĸ¿nd¿. 

ñDoktor Bey, ben kocamdan ne hayēr gºrd¿m ki 

­ocuklarēmdan gºreyim.ò dedi.  

Doktor re­eteyi yazarken, ñHer nereye 

giderseniz gidin, burasēndan daha iyidir.ò dedi. 

Kadēn re­eteyi aldē ve kalktē. Doktor dosyayē 

kapattē ve diĵer masadaki dosya yēĵēnlarēnēn 

¿zerine attē. Sonra y¿ksek bir sesle ñSonraki.ò 

diye baĵērdē. Kadēn dēĸarē ­ēktē ve sonraki hasta 

geldi. Utanga­lēĵēndan y¿z¿n¿ baĸºrt¿s¿yle 

kapatan, ­irkin y¿zl¿ bir gen­ kēzdē. Hemĸireler 

bah­ede, Golistanpur hanēmēn boyun ipini 

aĵa­tan ­ºz¿yorlardē. Kadēn ise, ilacēnē almak 

i­in eczanenin kenarēnda bekliyordu. 

Oda arkadaĸē Puran, yanēna geldi ve ñSana, 

ne dedi?ò dedi. ñSen saĵlēklēsēn, herkesten daha 

iyisin. Buradan git.ò dedi. Kadēn baĸēnē salladē. 

Puran; ñHer zaman aynē ĸeyi sºyl¿yor. Bana da, 

git, evlen diyordu. Fakat koca nerde? Kadēn 

cevap vermedi. Puran; ñSenin de kocan az 

deĵildi, hani. Celal Bey, Berzuhan, o marangoz, 

teyzenin oĵlu. Allah gºstermesin, yeniden 

gitmeyi d¿ĸ¿n¿yor musun? Doĵruyu sºyle.ò 

dedi. Kadēn tekrar cevap vermedi. Hemĸireler 

Golistanpur Hanēmôēn kollarēndan tutmuĸlar, onu 

odasēna gºt¿r¿yorlardē. 

Kadēnlar, hep beraber gºsteri salonuna 

gidiyorlardē. Akĸam yemeĵinden sonra, acemi 

bir grup gencin,musiki icra etmek i­in gelmeleri 

bekleniyordu. Ayda bir gelirler ve ¿cretsiz 

program d¿zenlerlerdi. Ayaktaki hastalar yardēm 

i­in gelmiĸlerdi. Fettane, ila­ torbasēnē pencere-

nin kenarēna bērakmēĸ ve sandalyeleri aynē 

hizada dizerken, birka­ defa Puranôa tekrarladē: 

ñHer ne yaptēysa, beni d¿ĸ¿nmeden yaptē. 

Ķnat­ēlēk etti. Birka­ tane iyi gºr¿c¿m vardē. 

Hepsi birbirinden iyiydi. Teyzemin oĵlu, ­ok 

yakēĸēklē ve c¿sseliydi. ķimdi de ºyle. Beni ­ok 

istiyordu. Bir g¿n teyzemin kēzēyla parka 

gitmiĸtik. ¦zerinde askeri ¿niforma olan birini 

gºrd¿k. Ertesi g¿n istemeye geldi. Peĸimizden 

gelmiĸ ve evi ºĵrenmiĸti. Teyzemin kēzē anneme; 

ñEĵer Fettaneôyi erkek kardeĸime vermiyorsanēz, 

hi­ olmazsa bu askere verin. Hem yakēĸēklē, hem 

de maaĸē var.ò dedi. Annem inat­ēlēk yaptē. 
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Annem, her kim geldiyse, s¿t hakkē olarak yirmi 

bin tuman istedi. Fakat, kendi bulduĵu, 

Celalôden hi­bir ĸey istemedi, aĵzēnē kapattē. Kēz 

kardeĸimin kocasē, onu soruĸturmaya mahalleye 

gitti. Komĸularē, iyi insan olduklarēnē sºylediler. 

Sonralarē, Celalôin kendisinin ve erkek kardeĸle-

rinin, hepsinin esrarkeĸ olduklarēnē anladēm. 

Boĸanmadan bir g¿n ºnce komĸularēnēn yanēna 

gittim ve ñBeni iki tane ­ocukla ateĸe attēnēz, 

buna hakkēnēz var mē?ò dedim. Celalôin mahalle 

soruĸturmasēndan bir g¿n ºnce, bē­akla kapēla-

rēna dayanēp, eĵer ­ok konuĸurlarsa, onlarē 

ºld¿receĵini sºylediĵine, yemin ettiler. Kēz 

kardeĸimin kocasē, beni ateĸe attē.  

Puran; ñHi­ olmazsa, bu ­ocuklarē seviyor-

sun. Artēk b¿y¿d¿ler, kendi ayaklarē ¿zerinde 

durabilirler. Fettane; ñBiliyor musun, ka­ yēldēr 

onlarē gºrm¿yorum. Sadece mektup, bazen de 

telefon.ò dedi. Puran; ñHerkes kºyden geliyor 

Tahranôa, adam oluyor ve iĸ, g¿­ buluyorlar. 

Senin ­ocuklarēn Tahranôdan kasabaya gittiler.ò 

dedi. 

Fettane; ñEsas Tahranlēlar ya kebap­ē ya 

ciĵerci ya da sokak kºĸesinin esrarkeĸi olurlar. 

Adam gibi adam, doĵru d¿r¿st olmazlar, biri de 

Celalôin kendisi. Bunlar ki, kasabadan gelirler ve 

sonlarē ­ok iyi olur. Her iĸi yaparlar, zahmet 

­ekerler. Tēpkē Levasani Bey gibi. Kendisi, ¿­ 

karēsē olduĵunu sºyl¿yordu. Ķnsanēn, gºz¿n¿ 

a­masē lazēm. Bu Levasani Beyôin k¿­¿k bir 

maĵazasē vardē. Fakat maĵazasēnēn ¿­ katē kadar, 

eve eĸya deposu yaptē. Ķlk karēsēnēn bizi depoda 

yakaladēĵē o g¿n, Levasani Bey tabanlara kuvvet 

ka­tē ve ortadan kayboldu. Daha iyi oldu. Gºz¿m 

a­ēldē. Her ne kadar d¿ĸ¿nd¿ysem de hayēr, 

bunun bana fayda getirmeyeceĵini gºrd¿m. 

Ķnsanlarēn i­ine onu ­ēkarēp, ona kocam 

diyemem. Ķlk gºr¿c¿m daha iyiydi. Bankada 

­alēĸēyordu. ¢ocuklarē yurt dēĸēndaydē ve karēsē 

da ºlm¿ĸt¿. Ķyiydi, kēsa boyluydu, ben onun 

gºĵs¿ne kadar geliyordum. Koyu mavi takēm 

elbise, g¿zel ve ĸēk bir ayakkabē giyerdi. Beni 

gºrd¿ĵ¿nde; ñSeni beĵendim, fakat evim yok.ò 

dedi. ñPeki, bir oda kirala, fakat b¿y¿k bir 

deposu veya mutfaĵē olsun ki eĸya koyarēz.ò 

dedim. ñTamam.ò dedi. O g¿nden sonra ondan 

bir haber ­ēkmadē. ¢ok iyiydi. Maaĸē da vardē. 

Eĵer olsaydē, y¿zyēl ge­se de Levasani Beyôin 

karēsē olmazdēm. Kºt¿ ahlaklēydē. Fakat her ne 

kadar ºl­¿p, tarttēysam da, kiracēlēĵēn ­ok zor 

olduĵunu gºrd¿m. Kiracēlēĵēn sonu yok. 

Levasani Beyôin ahlakē olmasa da, en azēndan 

dºrt duvarē olduĵu i­in, onun karēsē oldum. Eĵer 

karēsē beni yakalamasaydē, belki de ĸimdiye 

kadar onunla olacaktēm. Ertesi g¿n oĵlu geldi, 

annesinin pasaportunu gºt¿rd¿. Levasani Bey; 

ñFettane, sokaĵēn baĸēndaki parka git, ben ºĵlen 

yanēna gelene kadar da orada kal. Ben, seni 

alacaĵēmò dedi. Orada ­ok d¿ĸ¿nd¿m. Daha 

sonra da erkek kardeĸimin evine gittim. Erkek 

kardeĸlerim yavaĸ yavaĸ  koca bulduĵumu 

anlamēĸlardē. K¿­¿k erkek kardeĸim, ayaklarēyla 

karnēmē tekmeledi. Sanki ­i­ek tekmeliyor. 

Sonunda da beni evden dēĸarē attē. Ķla­ torbam da 

oracēĵa d¿ĸt¿. Geri dºnd¿m ve kapēyē ­aldēm. 

Kēzē kapēyē a­tē.ñĶla­ torbam d¿ĸm¿ĸ, gece 

uyuyamam. Eĵer ilacēmē i­mezsem,  kºt¿ 

olurum.ò dedim. Gitti ve torbayē getirdi. Beni 

dºvd¿ĵ¿ zaman karēsē da durmuĸ, seyrediyordu. 

ñYapma, vurma!ò demiyordu. En azēndan elini 

tutabilirdi. Durmuĸ, g¿l¿yordu. Ama ondan 

nefret edemiyorum, her ne olursa olsun, erkek 

kardeĸim. Karēsē ºĵretmiĸti ona, biliyorum, o 

anda anladēm. O gece sokaĵēn kenarēnda 

oturdum. ¢ok da kºt¿ deĵildim, fakat oracēĵa 

uzandēm. Ķnsanlar toplandēlar, kimim kimsem 

var mē diye sordular. ñHayēr.ò dedim. Sonra 

buranēn adresini verdim. Beni buraya getirdiler. 

Kendimi ĸuursuzluĵa vurdum. Burasē da bana 

bug¿ne kadar baktē.ò dedi. 

Hen¿z g¿neĸ batmamēĸtē, fakat akĸam 

yemeĵini yiyen hastalar, tek tek geliyor ve 

yerlerini alēyorlardē. Hepsi, daha ºn sēralarda 

olmak istiyorlardē. Ķlk sērayē yºneticiler ve 

doktorlar i­in boĸ bērakmēĸlardē. Fettane ve 

Puran, akĸam yemeĵi i­in gitmiĸlerdi. Yaĸlē bir 

kadēn, koridorun kenarēna oturmuĸtu. Fettaneôye; 

ñĶki g¿nd¿r su i­miyorum. Bana bir bardak su 

getirecek kimse yok.ò dedi. Fettane mutfaĵa gitti 

ve yaĸlē kadēna bir bardak su getirdi. Yaĸlē kadēn, 

bardaĵē aldē ve kendi yanēna yere bēraktē. 

Puran; ñOnun da benim gibi kimsesi yok. 

El eman kimsesizlikten. Neyse, en azēndan senin 

­ocuĵun var.ò dedi. Fettane; ñB¿y¿k kēzēm tele-

fonla her aradēĵēnda, ñAnneciĵim kēz kardeĸimi 

ne zaman gºrebileceĵim?ò diye sorar. Kēz karde-

ĸi var, fakat birbirlerini hen¿z gºrmediler. Sade-

ce birbirlerini onlara gºnderdiĵim fotoĵraflardan 

tanēyorlar. G¿ldaneôyi gºrmelisin, kēz kardeĸin-

den daha da g¿zelleĸti. Babasē da yakēĸēklēydē. 

Celalôden ayrēldēĵēmda annemin yanēna gitme-

dim. Onu sevmiyordum. ķirazôa, teyzemin yanē-

na gittim, orada iĸ­i birinin karēsē oldum. ¢ok 

fakir ve yoksuldu, fakat ­ok saftē. ¥mr¿m¿n en 
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g¿zel yēllarē orada ge­ti. G¿ldane orada d¿nyaya 

geldi. Durumumuz iyileĸtiĵinde, annesi eziyet 

etmeye baĸladē. ñOĵlum neden dul bir kadēn 

aldē?ò diyordu. ñSen delisin. Eĵer saĵlēklē 

olsaydēn, ­ocuklarēnē bērakmazdēn ve kendinden 

daha gen­ bir adamēn karēsē olmazdēn.ò diyordu. 

O kadar uĵraĸtē ki sonunda boĸandēm. Tahranôa 

geldim. G¿ldaneônin babasē da evlendi. Karēsē da 

ard arda doĵurdu. B¿t¿n ­ocuklarēnē benim 

G¿ldane b¿y¿tt¿. Telefonda , ñAnneciĵim, hem 

ders ­alēĸēyorum, hem de ­ocuk bakēyorum.ò 

diyordu. Ķ­im yanēyordu. G¿ldaneôyi en son 

gºrd¿ĵ¿mde, ¿vey annesiyle Tahranôa gelmiĸti. 

Erkek kardeĸimin evine davet ettim. G¿ldaneôye 

dºrt bin tuman verdim. ñKendine bir ĸey al.ò 

dedim. ñAnneciĵim, sende kalsēn, daha iyi.ò 

dedi. Ben de halēnēn altēna bēraktēm. ¦vey annesi 

geldiĵi zaman, ĸºyle bir gezindi ve gitti. Ertesi 

g¿n para yoktu. Her ne kadar aradēysam da 

bulamadēm. Erkek kardeĸimin karēsēna; ñOdayē 

s¿p¿rd¿n m¿?ò diye sordum. ñHayēr.ò dedi. Ben 

de paranēn kaybolduĵunu sºylemedim, ­¿nk¿ 

kºt¿ olurdu. Fakat bunun, G¿ldaneônin ¿vey 

annesinin iĸi olduĵunu biliyordum. Erkek 

kardeĸimin karēsē, bu birka­ yēl onun imtihanēnē 

ge­miĸti. Eĵer ķirazôa gidersem, ona ;ñSen 

hērsēzsēn, hērsēzlēk yaptēn.ò diyeceĵim. Zavallē 

kēzēm, onun elinden ne ­eker. Kēzēmēn ¿vey 

kardeĸleri, ­ok ahlaksēzdēlar. Sabahlarē, odanēn 

herhangi bir tarafēna otururlar, ekmek ve yaĵē 

diĵer tarafa fērlatērlardē. G¿ldane; ñAnneciĵim, 

bana Tahranôda gºz kulak ol. ķirazôa gitmeye-

ceĵim. B¿y¿kannem beni dºv¿yor. ¦vey annem 

beni dºv¿yor. ¢ocuklarē bana eziyet ediyorlar.ò 

diyordu. Yazēk oldu ki babasē ºld¿. Ķyi adamdē. 

G¿ldaneôyi koruyordu. Onun tarafēnē tutuyordu. 

O yaĸadēĵē s¿rece, ben G¿ldaneônin sēkēntēsēnē 

­ekmiyordum. Ķ­im rahattē. Yani bir g¿n tekrar, 

hep beraber olabilirdik. Ben ve ­ocuklarēm. 

Puran ¿z¿nt¿yle; ñO bahsettiĵin yaĸlē adam 

kimdi? Kimi kimsesi, iĸi yok muydu?ò diye 

sordu. Fettane; ñTabi ki, var. Kendisi marangoz 

ustasē. ķirazôdan geldiĵimde, karēsē oldum. O da 

¿­ kaĵēt­ē ­ēktē. Bana sºz verdi. ñEvi senin 

¿zerine yapacaĵēm. B¿t¿n malēm, senin diyordu. 

Maaĸē yoktu. ¦­ kaĵēt­ē idi. ¥ld¿ĵ¿nde, kēzē ve 

oĵlu geldi. Kērkē dolmadan, beni kovdular. Her 

neyi varsa, gºt¿rd¿ler. Kendi evimin eĸyasēnē 

bile gºt¿rd¿ler. Usta; daima bana; ñHanēm! 

Hanēm!  Zahmet olmazsa, ĸu iĸi yap. Hanēm! 

Zahmet olmazsa, elime bir kase su getir.ò derdi. 

Fakat, Levasani Bey daima sinirliydi. Hep 

baĵērērdē. Her ila­ i­tiĵimde bana; ñDeli!ò 

diyordu. Ķsmimi ódeliô koymuĸtu. Kendisi hep-

sinden kºt¿yd¿. ñĶla­ ĸiĸemi kim aldē?ò diyordu. 

ñBen aldēm, i­ine haplarēmē boĸalttēm.ò Diyor-

dum. ñY¿z tuman ediyordu.ò diyordu. ñBoĸ bir 

ĸiĸe, y¿z tuman ediyor. Levasani Bey, bir iĸe 

yaramēyor.ò derdim. Dilenci sēfatlēydē. Karēsē, 

pijama ve ­antamē bulduĵu o g¿n ona; ñYine 

kadēn mē getirdin ?ò dedi. ñHayēr.ò dedi. ñO 

zaman bu kimin?ò dedi. ñKimin olduĵunu 

bilmiyorum. Belki senin olabilirò dedi. Karēsē, 

beni bulabilmek i­in o kadar gezdi ki, sonunda 

kendim de vazge­tim. Bir iĸe yaramēyor. Bir 

adam, kadēn hakkēnē korumalē. En iyisi idare 

edici olmalē.  

Kadēnlar, akĸam yemeklerini yediler ve 

Puran yemek tabaklarēnē mutfaĵa gºt¿r¿p geldi. 

Fettane sa­larēnē taradē ve g¿zel baĸºrt¿s¿n¿ 

baĸēna taktē. Kendisine aynada bakēyor ve ĸarkē 

sºyl¿yordu. Puran yataĵēn ¿zerine oturmuĸ, 

beraber salona gitmeyi bekliyordu. Fettaneônin 

hala gen­ ve g¿zel olan y¿z¿ne bakarken, 

ñGideceĵini zannettiĵim i­in ­ok korktum ve 

hala da bir g¿n ­ekip gideceĵinden ­ok korku-

yorum.ò dedi. Fettane; ñHer nereye gidersem 

tekrar geri dºnerim,merak etme! Bende ĸans yok 

ki.ò dedi. Puran; ñEĵer bir g¿n aĸēk olursan veya 

gidip de dºnmezsen ne olacak? Ben yalnēz 

kalacaĵēm.ò dedi. Fettane; ñKorkma, ben daima 

buradayēm. Hi­ bir ĸeyden hayēr gºrmedim. Ķlk 

bahtēm, altēn tahtēm.ò  dedi. Puran; ñYani, sen 

hala Celalôi mi d¿ĸ¿n¿yorsun? Onu seviyor 

musun?ò dedi. Fettane; ñHayēr, fakat onun i­in 

i­im sēzlēyor. Bir g¿n Usta; ñFettane Hanēm bir 

ĸey sºylemek istiyorum, rahatsēz olmayēn.ò dedi. 

ñSºyle!ò dedim. ñCelal hakkēnda.ò dedi. ñCanē 

cehenneme! ¥l¿m haberi gelsin, inĸallah!ò 

dedim. ñBºyle konuĸma, ­ocuklarēnēn babasē.ò 

dedi. ñNe bana kocalēk, ne de ­ocuklarēma 

babalēk yaptē.ò dedim. Usta; ñHanēm, her ne 

olduysa, artēk ge­ti. Durumu iyi deĵil. Hastanede 

yatēyormuĸ, seni gºrmek istiyormuĸ.ò dedi. O 

g¿n onu gºrmeye gittim. Ķ­im yandē. Zorunlu 

olarak hastanede ¿­ g¿n daha kaldē, fakat kalbi 

ve baĵērsaklarē ezilmiĸti. ¢ocuklarē gºrmek i­in 

son kez gittiĵimde, kendisi; ñKendimi ºld¿rmek 

istiyorum.ò  dedi. Ķnanasēm gelmiyordu. Yine 

palavra atēyor zannettim. Ona; ñBu iĸi yapma. 

Sen ki, ­ok zorluk ­ektin. ¢ocuklarē b¿y¿tt¿n. 

Evlenmedin, ­ocuklarēnēn baĸēnda durdun, fakat 

ben hata yaptēm. Evlendim. ķimdi kēzēm ķirazôda 

¿vey annesinin baskēsē altēnda. Bense burada 

yaĸlē, hasta bir adamēn esiriyim. Aklēmda bin bir 

t¿rl¿ ĸey var. ñArtēk takatim kalmadē, yoruldum. 
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Uyuĸturucu baĵēmlēlēĵē onu periĸan etti.òdedi. 

ñSabērlē ol! Her ĸey yoluna girecek. Oĵlum iki 

yēla kadar diploma alacak ve kēzēm da okulunu 

bitirip ya ºĵretmen ya hemĸire olup, maaĸ 

alacak.ò  dedim. Fakat Celal sabēr gºstermedi ve 

intihar etti. ñ¢ocuklar ne olacak?ò demedi. Onlar 

da derslerini bēraktēlar. Kēzēm gitti, Benderab-

basôda ĸofºr karēsē oldu. Oĵlum da okulunu 

bēraktē ve askere gitti. Sonra da kēz kardeĸinin 

peĸine Benderabbasôa gitti. Orada iĸ buldu ve 

oraya yerleĸti. 

Puran dikkatle dinliyordu. Sanki bu sºzleri 

ilk kez duyuyor gibiydi. ñNeyse, en azēndan 

senin ­ocuĵun var, ailen var. Kocan da vardē, 

Celal Bey, Berzuhan, o marangoz, teyzenin oĵlu. 

Tekrar gitmek istemenden korkuyorum.ò dedi.  

Fettane; ñAnnem, her ne yaptēysa beni d¿ĸ¿nme-

den yaptē. Ķnat­ēlēk yaptē. Birka­ tane iyi gºr¿-

c¿m vardē. Hepsi birbirinden iyiydi. Teyzemin 

oĵlu vardē, beni ­ok istiyordué.ò dedi.  

Hastanenin koridorunda yaĸlē kadēndan 

baĸka kimse yoktu. Oracēkta, duvarēn kenarēnda 

oturmuĸtu. Herkes, gºsteri salonuna gitmiĸti. 

Yaĸlē kadēn, kadēnlarē gºr¿nce; ñBu su bardaĵē 

¿­ g¿n boyunca burada kalmēĸ, alacak kimse yok 

mu?ò dedi. Kadēnlar g¿ld¿ler, Fettane su 

bardaĵēnē aldē ve mutfaĵa gºt¿rd¿.  

ķimdi her iki kadēn, ķad ve ķeng¿l son 

sēraya oturmuĸ, alkēĸ tutuyorlardē. G¿lme ve 

alkēĸ sesleri y¿kseliyor ve salonu kaplēyordu. 

Durumu kºt¿ olan hastalarē sēranēn sonuna 

getirmiĸler ve en arka koltuklara oturtmuĸlardē. 

Hemĸireler, ayakta dikilmiĸ, alkēĸ tutuyorlardē. 

Sahnede acemi  gen­ler, gitar ve org ­alēyor ve 

ĸarkē sºyl¿yorlardē. Hastalar bir baĸtan bir baĸa 

oturmuĸlar, yanaklarēnda g¿ller a­ēyordu. Gen­ 

oĵlan, y¿ksek bir sesle, elinde gitar ĸarkē 

sºyl¿yor ve hastalar da tekrar ediyorlardē: 

ñBurayē kērsam! Yarim ĸikayet ediyor. Ah 

canēm! Ah canēm! Orayē kērsam! Yarim ĸikayet 

ediyor. Ah canēm! Ah canēm! Bu adamēn tuhaf 

bir sabrē var. Ah canēm! Ah canēm! 

Bah­ede, Golistanpur Hanēm, telefon 

elinde kendi etrafēnda dºn¿p duruyordu. Ķp 

bulamamēĸtē. Siyah telefonun uzatma kablosunu 

getirmiĸ, aĵaca d¿ĵ¿mlemiĸti. Kablonun bir 

ucunu da kendi boynuna baĵlamēĸtē. B¿y¿k ve 

anlamsēz bir g¿r¿lt¿ ve kargaĸa sesleri bah­ede 

yankēlanēyordu ve intihar etmek i­in aĵacēn 

etrafēnda gezinen Golistanpur Hanēm, dudak 

altēndan ñAh canēm! Ah canēm!ò diye 

mērēldanēyordu. 

 

 

 
 

Ķll¿strasyonlar: ¦zeyir Lokman ¢aycē 
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Tacik Masalē: 

KONUķAN KABAK 

¢eviren: Prof. Dr. Mehmet Kanar 

Bir zamanlar ak sa­lē bir adam, bu adamēn 

akēllē mē akēllē, y¿rekli mi y¿rekli bir oĵlu 

vardē. Bu ­ocuĵun adē Bahtiyarôdē. 

Bahtiyar her g¿n dere tepe dolaĸēr, avlanēr 

sonra da evine gelirdi. 

        Bir g¿n yine dolaĸmaya ­ēkmēĸtē ki 

karĸēsēna bir ­akal ­ēkēverdi. ¢akal 

gºzlerini bir o yana bir bu yana devirerek 

kulaklarēnē dikti, kuyruĵunu salladē. Sonra 

Bahtiyarôa yaklaĸarak: 

        -Hey ­ocuk! Yiyeceĵim seni! dedi. 

        -Yeme beni. Ben cēlēz bir ­ocuĵum. 

Karnēnē doyuracak ­ok etim yok. ķimdi 

sana keklik, kuĸ avlar getiririm. Birlikte 

oturur yeriz, dedi Bahtiyar. 

        ¢akal razē oldu. Bahtiyar vedalaĸēp 

yoluna devam etti. Derken karĸēsēnda a­ 

bir kurt belirdi. Kurt gºzlerini bir yukarē 

bir aĸaĵē ­evirdikten sonra keskin diĸlerini 

gºsterdi. Bahtiyarôa yaklaĸēp: 

        -Hey, ­ocuk! Hazēr ol, ĸimdi 

yiyeceĵim seni! dedi. 

        - Dostum, yeme beni. Beni yemekle 

hi­bir ĸey kazanmazsēn. Diĸinin kovuĵuna 

bile gitmem. ¢¿nk¿ bir deri bir kemiĵim. 

ķimdi keklik, kuzu, ke­i avlar getiririm 

sana. Oturup keyifle yeriz, dedi Bahtiyar. 

        Kurt razē oldu. Bahtiyar da tekrar 

y¿r¿meye baĸladē. Bu kez de pen­elerini 

a­mēĸ, diĸlerini gēcērdatan, k¿kreyen, 

heybetli bir arslan ­ēktē karĸēsēna. 

        -Hey , ­ocuk! Yiyeceĵim seni! 

        -Ey hayvanlarēn kralē! Beni yeyip de 

ne yapacaksēn? Ben ufacēk bir ­ocuĵum. 

Bērak beni, ķimdi keklik, kuĸ, koyun, ke­i 

avlayēp getireyim sana. Aĵēz tadēyla yersin 

bari, dedi Bahtiyar. 

        Arslan da Bahtiyarôē serbest bēraktē. 

        Bahtiyar avlayacaklarēnē avladē. 

Dºnerken bir baĵa rastladē. Olgunlaĸmēĸ, 

sapsarē, kocaman kabaklar gºrd¿ baĵda. 

Sevin­ i­inde hemen kabaklardan birini 

koparēp i­ini oydu. Sonra da i­ine girip 

­ēktē bah­eden. Y¿r¿rken yeleleri 

kabarmēĸ, ºfkeli arslanla karĸē karĸēya 

geldi.  

        Arslan: - Kabak! Kabak! 

        - Buyrun. 

        - Bir ­ocuk gºrd¿n m¿, kabak? 

        -Kabak sana kurban! ¢ocuĵu nerden 

gºrs¿n kabak? dedi Bahtiyar ve sallana 

sallana y¿r¿meye baĸladē.  

        Yolda a­ kurda rastladē. Diĸlerini 

gēcērdatan kurt kabaĵē gºr¿nce sordu: 

        - Kabak! Kabak! 

        - Buyrun. 

        - Bir ­ocuk gºrd¿n m¿, kabak? 

        - Kabak sana kurban! ¢ocuĵu nerden 

gºrs¿n kabak? dedi Bahtiyar ve tekrar 

y¿r¿meye baĸladē. 

        Evine yaklaĸmēĸtē ki bu kez ­akalē 

gºrd¿. ¢akal kuyruĵunu sallēyor, kuĸ ve 

keklik umuduyla aĵzēndan sular akēyordu. 

Kabaĵē gºr¿nce seslendi: 

        - Kabak! Kabak! 

        - Buyrun. 

        - Bir ­ocuk gºrd¿n m¿ kabak? 

        - Kabak sana kurban. ¢ocuĵu nerden 

gºrs¿n kabak? dedi Bahtiyar ve evine 

girdi. Kabaĵē yarēp i­inden ­ēktē ve 

mutluluk i­inde yaĸamēna devam etti. 
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¢AĴDAķ ĶRAN ķĶĶRĶNDE YENĶLEķME 

TARZLARI  ¦ZERĶNE
*
 

Prof. Dr. K©v¾s HASENLĊ
**

 

¢eviren:  Kadir T URGUT
***

 

ñTekrar ediyorum; edebiyatēmēz her yº-

n¿yle deĵiĸmeli. Yeni temalar yeterli 

deĵildir; mazmunlarē geniĸletip yeni bir 

tarzda ifade etmek de yetmez. Kafiyeleri 

ileri geri almakla, mēsralarē uzatēp kēsalt-

makla ve baĸka yollarla yeni formlar kur-

mamēz da yetmez. Aslolan yazma tarzēnēn 

deĵiĸmesidir. Bilin­li insanlarēn d¿nyasēn-

daki o tasvir ve tahkiye modelini ĸiire sok-

malēyēz. Bu olmadēk­a hi­bir deĵiĸim hede-

fine varmayacaktēr. ¥n¿m¿zde geniĸ bir 

alan yok, laf pazarēndan yada ¿­¿nc¿ kattan 

yardēm alacak deĵiliz. Arkaik kelimeleri de 

eĵlenceyle, restorasyonla d¿zeltip, yumuĸa-

tēp kullanēĸlē yapamayēz. Bu olmadēk­a 

hi­bir ĸey yapēlmēĸ olmaz.ò
1
 

    N´m© Y¾ĸ´c
2
 

Kendine ºzel ĸartlarē olan ge­miĸteki Ķran 

toplumunun kendine mahsus estetik anlayēĸē vardē 

ve kendine has edebiyat ¿retiyordu. Ancak o top-

lumun yapēsē, kurgusu, tarzē bug¿n artēk deĵiĸti 

ve ardēndan yepyeni ĸartlar ortaya ­ēktē. Bir­oĵu 

toplumun farklē alanlarēnda gºr¿len bu yeni ĸart-

lar kendine mahsus k¿lt¿r¿, sanatē ve edebiyatē 

da beraberinde getirdi. ķ¿phesiz bu yeni ¿r¿nler 

ge­miĸin deĵer ve ºl­¿leriyle deĵerlendirilemez.  

Eski Fars ĸiiri ĸairin kendinden ºnceki-

lerden ºĵrenilen ve tekrarlanēp duran tecr¿beler 

alanēdēr. Bu tecr¿beler de sonsuz, ezeli ve ebedi 

anlam d¿nyasē i­erisinde sēnērlēdēr. N´m©ônēn 

ifadesiyle ñEski ĸiirimiz subjektiftir, yani i­le ve 

i­e dºn¿k hallerle ilgilenir. Gºr¿n¿ĸteki eylem 

ve tepki yazanēn i­inde ger­ekleĸir. Dēĸarēda olan 

ĸeylere yºnelmek istemez.ò
3
 

                                                 
*
 Bu makale, yazarēn G¾neh©-yi Nov-©ver´ Der ķiôr-i 

Muasēr-i Ċran, (Tahran: Neĸr-i Salis, 1386) adlē kitabēnēn 

giriĸinde yer almaktadēr. 
**

 ķiraz ¦niversitesi (Ķran) Fars Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

¥ĵretim ¦yesi 
***

 Ķstanbul ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri 

ve Edebiyatlarē Bºl¿m¿, Fars Dili ve Edebiyatē Anabilim 

Dalē  
1
 N´m© Y¾ĸ´c, Der-b©re-i ķiôr ve ķ©ir´, haz. S´r¾s T©hb©z, 

1368, s.95. 
2
 N´m© Y¾ĸ´c (1896-1960), ­aĵdaĸ Ķran ĸiirinin kurucusu 

kabul edilen ĸair. Asēl adē Ali Ķsfendiy©r´ôdir. 
3
 N´m© Y¾ĸ´c, Der-b©re-i ķiôr ve ķ©ir´, s.88. 

Eski ĸiir genel olarak resmi ve ºvg¿ diline, 

ifadelerine meyyaldir. Bir ­ok kelime ve dil 

yapēsē óĸairane olmamakô kabahati y¿z¿nden ĸaire 

yaklaĸamaz. Bu y¿zden de doĵal ifadeden ve nor-

mal dilden ayrēlmēĸtēr. Vezin ve kafiyenin sebep 

olduĵu darlēĵēn da bu ayrēlmada b¿y¿k payē 

vardēr. Bērakalēm yēĵēnla taklit­i ĸairi, gºr¿yoruz 

ki Fars ĸiirinin gurur veren zirvelerindekiler bile 

ya kendi dºnemlerini yeterince kavrayamamēĸlar 

yada og¿n d¿ĸ¿nd¿klerinin g¿n¿m¿z toplumu-

nun ĸartlarēnda ge­erliliĵi yok.  

¢aĵdaĸ Fars ĸiiri, y¿z yēl ºnce bir ­ok 

deĵiĸim ge­irmiĸ ve yenileĸme yolunda ­eĸitli 

¿sl¿plarē tecr¿be etmiĸtir. Bu yenilikler farklē 

alanlarda (d¿ĸ¿nce, tahayy¿l, dil, ĸiir formu vd.) 

olmuĸtur.  

G¿n¿m¿zde ĸiirle ilgilenenlerden bir­oĵu 

bu yenilikleĸmelerden yeterince haberdar deĵil-

dir. Bu satērlarēn yazarē -ki gen­liĵinden beri dur-

madan ­aĵdaĸ ĸiirle yaĸamēĸ, b¿t¿n akēmlarēnē 

b¿t¿n varlēĵēyla takip etmiĸ ve tekrar tekrar 

okumuĸtur- bu ­alēĸmada hi­bir iddiasē olmadan 

kendi bildiĵi ve ºĵrendiĵi ºl­¿de ­aĵdaĸ Ķran 

ĸiirindeki yeni ¿sl¿plarē incelemeye ­alēĸmēĸtēr.  

¢aĵdaĸ Ķran ĸiirindeki yenilikleri inceleyip 

gºstermek illa b¿t¿n bu yenilikleri onaylamak 

anlamēna gelmez. Bu tabu yēkēĸlarēn, yenileĸ-

tirmelerin her birinin ne ºl­¿de doĵru ve uygun 

olduĵu ayrē bir bahis olup yenileĸtirme ­abala-

rēnēn eleĸtirisine ayrēca daha geniĸ yer verilmeli. 

Ne kadar ­ok yeni unsur var ki estetiĵin en basit 

ilkeleriyle bile ters d¿ĸmekte, bunlarda hi­ bir 

sanat izine rastlanamamakta.  

Auden
4
 doĵru sºyl¿yordu: 

ñ(Yalancē) yenileĸme her t¿rl¿ tutuculuk-

tan daha tahripkardēr, ­aresi de daha zor...ò
5
 

Bir edebi eserin unsurlarē birlikte deĵerlen-
dirildiĵinde ger­ek deĵerini bulur. Bir ĸiirin farklē 
unsurlarēnē (dil, metafor, mazmun, ĸekil, vd) ayrē 
ayrē incelemenin o ĸiirin de, o unsurlarēn da 
ger­ek deĵerini ortaya ­ēkaramayacaĵēna inanēyo-
rum. Bir ĸiiri layēkēyla tahlil edebilmek i­in 
b¿t¿n bu unsurlar birlikte incelenip deĵerlendi-
rilmelidir. Fakat bu yazdēklarēmēzēn amacē farklē 
unsurlardan oluĸan bir edebi eserin tahlil ve 
tenkidi deĵildir. Bilakis, ­aĵdaĸ Ķran ĸiirinin 

                                                 
4
 Wystan Hugh Auden (1907-1973), Ķngiliz kºkenli 

Amerikalē ĸair.  
5
 Alip¾r, Mustafa, S©ht©r-i Zeb©n-i ķiôr-i Ķmr¾z, 1378, 

s.103. Tovl´d-i ķiôr, (Henry Miller ve Diĵerleri, Fars­aya 

­ev. Minu­ihr K©ĸif) kitabēndan naklen s.177. 



DOĴU EDEBĶYATI (K¦LT¦R, SANAT VE EDEBĶYAT DERGĶSĶ), YIL: 4, SAYI: 6, SONBAHAR-KIķ 2011 

 22 

yenilik unsurlarēnē incelemek istiyoruz; bu ince-
lemenin esasē da N´m©ôdan sonraki Fars ĸiiridir. 
N´m©ôdan sonra ­aĵdaĸ ĸiirden bir kēsmē roman-
tik tasvirlere ve dramatizme dalmēĸtēr. Bu ĸiirler, 
kiĸisel acēlarē, karĸē cinsle iliĸkileri, y¿zeysel 
dºv¿nme ve ºv¿nmeleri anlatēyor, vefasēz felek, 
taĸ kalpli sevgili bahsini tekrar ediyor. Bu t¿r 
ĸiirlerde ne bir macera arayēĸē ve gelenekle 
m¿cadele gºr¿l¿r, ne de derin sosyal acēlardan, 
geniĸ toplumsal yaralardan eser vardēr. Bu t¿r 
ĸiirler, ­aĵdaĸ ĸiir i­erisinde bir yekun tutuyor 
olmalarēna raĵmen, apa­ēk zaaflarē y¿z¿nden ne 
mutlu ki ­aĵdaĸ ĸiirin ana ­izgisinde ­ok da etkili 
deĵildir. Biz de bu ­alēĸmada bu tarz ĸiirler 
¿zerinde ­ok durmadēk.  

N´m©ôdan sonra ­aĵdaĸ Ķran ĸiiri bir ka­ 
cereyana ĸahit olmuĸtur. Bunlar: 

- Bazē ĸairler sosyal, siyasi temalara yºnel-
diler; ĸiirlerinin ana ekseni bu yºndeydi. Ahmed-
i ķ©ml¾, Mehd´ Ehev©n-i S©lis, Siy©veĸ-i Kisr©y´ 
gibi ĸairler.  

- Bazē ­aĵdaĸ ĸairler daha ­ok dil ve 
tekniĵe ilgi gºsterdiler, yeniliklerini bu alanda 
yoĵunlaĸtērdēlar. H¾ĸeng-i Ċr©n´, Ahmed Rēz© 
Ahmed´, Yedullah Ruôy©y´ gibi ĸairler.  

- Bazē ĸairler, isyankar ve devrimci ĸiirler 
yazmaya yºneldiler; sºzleri sanattan ­ok m¿ca-
dele ifade ediyordu. Husrev-i Gulsorh´, Said-i 
Sultanp¾r gibileri. 

- Bazē ĸairler duygusal ve romantik ĸiir 
yazmakla meĸgul ve bu sēnērlarda kalmaya razē 
oldular. N©dir-i N©dirp¾r, Fereyd¾n-i Tevellel´ 
gibi ĸairler.  

- Sohr©b-i Sipihr´ gibi bazēlarē da doĵa 
¿zerinde durup bir t¿r tasavvufa yºneldiler, ken-
dilerine mahsus bakēĸ a­ēsēnē yansēttēlar.  

Bir eserin -ĸiirin- yeni ve ­aĵdaĸ oluĸu, za-
manēnēn ve yerinin anlaĸēlmasēna, bu zamanla ve 
bu mekanla, óburaôyla ve óĸimdiôyle irtibatlē olma-
sēna baĵlēdēr. Bºylece, kinaye, ºrnekleme, duygu, 
hayal bu anlayēĸ ºl­¿t¿nden ge­irilir. Bir eserin 
­aĵdaĸ oluĸunda iyi iĸlenmiĸ olsa bile bir siyasi, 
sosyal kavramēn yada betimlemenin katēlmasēna 
bakēlmaz. Aksine bu unsur ve diĵer unsurlarēn 
dil alanēnda yeni bir tarzda bulunuĸu, ifade tar-
zēnda alēĸēlmēĸēn dēĸēna ­ēkēĸ, bir eserin ne oranda 
yeni ve ­aĵdaĸ olduĵunu gºsterir. ķairin, aĸk 
gibi, ºl¿m gibi her zaman ge­erli duygulara dair 
buluĸu da zaman, yer ve deĵiĸen dil yataĵēnda 
ĸekillenmezse nasēl yeni ve ­aĵdaĸ olarak adlan-
dērēlabilir ki?

1
 

                                                 
1
 Baba­©h´, Ali, Guz©reh©-yi Munferid, 1377, s. 230. 

G¿­l¿ ve geliĸen her yazar ve ĸair, s¿rekli 

yeni ve g¿zel ĸeyler yaratma peĸindedir. Her ne 

kadar yeni d¿ĸ¿nceleri alēĸēlmēĸ, geleneksel dil 

kalēplarēyla anlatmak ve anlamak m¿mk¿nse de 

doĵrusu yeni d¿ĸ¿nceleri dilde hi­ bir yenilik 

olmadan gereĵi gibi ifade etmek zordur.  

Dilde hep macerasēz, olaysēz, kargaĸasēz, 

kalēplarē kērmaksēzēn yalnēzca meseleyi tekrar 

edip durursak, baĸta dil olmak ¿zere, resmi 

imkanlardan yararlanmēĸēzdēr. Bu kullanēmda, dil 

yalnēzca amacē anlatmak i­in bir ara­ olmakta, 

bºylece kendimizi saklē imkanlardan ve dilin 

sanatsal iĸlevlerinden mahrum etmekteyiz. Maal-

esef, eski ve yeni ĸiirin ºnemli bir kēsmē bu mah-

rumiyete d¿ĸm¿ĸt¿r.  

Edebiyat­ēlarēmēzēn ve ĸairlerimizin ­oĵu, 

yalnēzca d¿ĸ¿nce ve hayalle yenilik yapēla-

bileceĵini sanmēĸlar, bunlarēn karĸēsēnda bazēlarē 

da ĸiirin, boĸ ve haddinden fazla dil ve sºz oyun-

larēyla ortaya konacaĵēnē zannetmiĸlerdir.  

ñYeni ĸiir aslēnda, yeni bir bakēĸēn ¿r¿n¿-

d¿r, her halde ve her ĸeye; hatta ge­miĸte az ­ok, 

ĸu yada bu ĸekilde var olana. Yoksa sērf vezin, 

kafiye, ahenk, yeni form, yeni kelimeler, yada en 

nihayet yeni betimlemeler ve bunun gibi ĸeyler 

deĵil. Yeni ĸiire yalnēzca bir yada birka­ a­ēyla, 

hatta hepsiyle fakat yeni bakēĸ olmadan ger­ek 

anlama ve sºzc¿ĵ¿n kapsamēna bakanlar, bir 

yere varamadēklarēnē gºrd¿ler. Yani yalnēzca 

gºr¿n¿ĸte yenilik yaptēlar. éò
2
 

Modern oluĸun farklē gºr¿n¿mleri vardēr: 

Bazē ĸairler biraz modern, bazēlarē ĸºyle bºyle 

modern, bazēlarē da ­ok modern. B¿t¿n zaman-

larda ve alanlarda alēĸēlmēĸē bozan, yenilik yapan 

herkes baĸkalarēndan daha ­aĵdaĸtēr. ¢aĵdaĸ 

ĸiirlerden bir kēsmē, toplumun óºl­¿s¿zô geliĸi-

minden baĵēmsēz deĵildir. Toplum yalnēzca eko-

nomik olarak geliĸir, k¿lt¿rel geliĸim olmazsa, 

yada siyasi alanda geliĸir ekonomik geliĸme 

olmazsa, ve eĵer toplumda bazē unsurlar iler-

lerken bazē unsurlar geri kalērsa o toplumda kriz 

­ēkar. Doĵru yenileĸme i­in b¿t¿n unsurlarē uyum 

i­inde ĸiir de deĵiĸmelidir, sºz karikat¿r¿ne ben-

zememesi i­in.  

Yeniliĵe, yenileĸmeye d¿ĸk¿nl¿k ­ok 

gerekli ve makbul olsa da, ham d¿ĸ¿ncelerle ve 

kºks¿z olursa nafile ve hatta tehlikeli olur. Bu, 

g¿n¿m¿z Ķran ĸiirinde de a­ēk­a gºr¿lmektedir; 

                                                 
2
 Ham´diy©n, Saô´d, D©st©n-i Digerd´s´: Revend-i Diger-

g¾n´h©-yi ķiôr-i N´m© Y¾ĸ´c, 1381, s.229.  
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ºyle ki g¿n¿m¿z Fars ĸiirinin en ciddi savunucu-

larēndan biri, kēzgēn bir edayla bu grup gen­ler-

den ĸikayet ediyor:  

ñYenilik, birka­ kiĸinin bilgisizliĵini, 
gºrg¿s¿zl¿ĵ¿n¿, akēlsēzlēĵēnē ºrtmeye bahane 
oldu. Edebiyatta ger­ek yenilik i­in ĸu kapēyē bu 
kapēyē ­almak gerekmez. Oturmak, ºm¿r t¿ket-
mek, okumak ve yazmak gerekir. Ama b¿t¿n 
D¿nya eleĸtirmenlerinin ve ĸairlerinin, óBir ĸiiri 
yalnēzca bir ĸair yazmaz; bilakis daha ºnceki ve 
ĸimdiki b¿t¿n ĸairler, hatta ĸiirin b¿t¿n okuyu-
cularē oluĸumunda ortaktērlar. Bºyle olmadēĵē 
takdirde ĸiir olmaz.ô Dediĵi bir dºnemde bizim 
bu gen­lerimizin yaptēklarē ger­ekten aptalca. Bu 
gen­lerimiz daha analarēnēn s¿t¿n¿ emerken 
óBenim ĸiirim ĸºyle, benim ĸiirim bºyle.ô diye 
kalem eskitiyorlar. Ķĸte bu óbenim ĸiirimô deme-
ler, insanēn gºzlerini kapatēp ĸºyle demesine sebep 
oluyor: Bir gen­ ya ĸiir yazmamalē; yada eĵer bir 
yanlēĸlēk yaptē yazdēysa gºz¿ kºr olmalē, mitolo-
ji,  tarih, duyu ve sembol adēna ne varsa hepsini gºr-
m¿ĸ olmalē, t¿rl¿ yazē ­eĸitlerini de tecr¿be etmiĸ 
olmalē ki kelimeyi ºzel bir tarzda yazsēn da daha 
tecr¿beliler óiĸte aradēĵēmēz buyduô desinler.ò

1
 

¥te yandan her yeni ­ēkana suizanla, hatta 
hala Ķran serbest ĸiir formunun Avrupaôdan 
etkileniĸine de affedilemez bir su­ gºz¿yle bakan 
bazē gelenek­i d¿ĸ¿nceler, ­aĵdaĸ ĸiir akēmla-
rēnda emperyalizm izleri aramaktalar. Oysa Fars 
ĸiirinin klasik formlarēndan kurtulup serbest 
form ve t¿rlere yºnelim, modern d¿nyanēn bir 
zorunluluĵudur ve bu hemen b¿t¿n dillerde ve 
D¿nyanēn her yerinde olmuĸtur. 

Dini ve sosyal eĵilimli ĸairlerden T©hire-i 
Saff©rz©de, bu gºr¿ĸe katēlarak diyor ki: 

ñKlasik formlarēn bug¿nk¿ yaĸamē 
kapsama imkanēnēn olmadēĵē fikri, Avrupaônēn 
ºzg¿rl¿k­¿ hareketleriyle yirminci y¿zyēlēn 
baĸlarēnda ortaya ­ēktē. Esasen hi­bir sºm¿r¿, 
saldērē amacē yoktu. D¿nyanēn g¿­l¿ ĸiirleri, 
Latin Amerika ĸiiri, Afrika ĸiiri, Arap ĸiiri, 
Ķspanya ĸiiri, bunun deĵerini hep kabul 
etmiĸlerdir. En iyi devrimci ve toplumcu ĸiirler, 
her ĸairin ĸiirin i­eriĵine uygun olarak icat ve 
inĸa ettiĵi yeni formlarda yazēlmēĸtēr. Aruz 
vezinlerine ilgiyle belirli, sēnērlē kalēplarēn dēĸēna 
­ēkma korkusu hem ĸairin duygu ve 
d¿ĸ¿ncelerinin akēĸēnē durduruyor, hem de 
orjinalitesine, yaratēcēlēĵēna, g¿ncel, ger­ek, 
insani temalara deĵinmesine mani oluyor.ò

2
 

                                                 
1
 Ber©hen´, Rēz©, Tel© der Mis, 1371 c.3, s.1411. 

2
 Saff©rz©de, T©hire, Merd©n-i Munhan´, 1366, s.113-114. 

***  

Yēllardan beri ĸairler, ºĵrenciler, 

¿niversiteden meslektaĸlar ve baĸkalarē benden 

s¿rekli, modern ĸiirin yenileĸmesi ve niteliĵi 

hakkēnda sorup a­ēklama istiyorlar. Bu ēsrarlē 

sorular nihayet beni notlarēmē d¿zenlemeye, 

cevaplarēmē yazēlē hale getirmeye ve bu kitapta 

gºrd¿ĵ¿n¿z ĸekilde yeniden yazmaya teĸvik etti. 

Bu kitabē yazmak i­in iki yēl ºnce modern ĸiir 

hakkēnda yazēlmēĸ hemen hemen b¿t¿n kitaplarē 

bir kez daha okudum. Bu kitapta da eski adetim 

olduĵu ¿zere lafē uzatmaktan, uzun uzadēya 

izahlardan ka­ēndēm. Kitabē daha genele -en 

azēndan edebiyat ºĵrencileri seviyesine- hitap 

eder hale getirmek i­in, muhataplarēn bu 

durumlarēnē gºz ºn¿ne alarak bazē konularē biraz 

daha a­maya mecbur oldum. ¢aĵdaĸ ĸiirin ¿slup 

ve bi­imindeki ihtilaf ve ­eĸitlilik o halde ki 

bazēlarē bazēlarēnē tamamen sa­ma ve deĵersiz 

sayēyor, bazēlarē diĵerlerini kºhne ve iĸe yaramaz 

kabul ediyorlar. (¥rneĵin son yirmi yēlēn 

kendilerini ºnc¿ sayan bazē ĸairleri Ķhvan-i Salis, 

ķamlu, F¿ruĵ, R¿yayi vd. ĸairlerin ĸiirlerini eski 

sayēyor ve bunlarē g¿n¿m¿z toplumunun 

ĸartlarēna uygun bulmuyorlar.) Bu farklēlēklar 

i­erisinde bir biriyle karĸēt ve uyumlu konularē 

bir arada toplayan bir eser ortaya koymak kolay 

deĵil.  

Umuyorum ki kitabēn okuyucularē, 

sorularēnēn bir kēsmēnēn cevabēnē bu yazēlarda 

bulurlar ve d¿ĸ¿nce ve bilgi sahipleri de 

rehberliklerini esirgemezler.  

Baĸka bir ĸey de okuyucu bu kitapta 

nakledilen farklē farklē ifadelerle ïki hepsi 

kaynak belirtilerek alēntēlanmēĸtēr- karĸēlaĸacak. 

Bunun nedeni ĸu, konuyu a­ēklamak istediĵim 

her an, benden ºnce baĸka birinin bunu hakkēyla 

ifade etmiĸ olduĵunu gºr¿p haklarēnē teslim 

etmek i­in ifadelerini kendi adlarēyla metinde 

aktardēm ki g¿n¿m¿z¿n bir­ok yazar ve 

araĸtērmacē gibi baĸkasēnēn gºr¿ĸ¿n¿ kendi 

adēmla vermiĸ olmayayēm.  

Bu kitapta gºr¿leceĵi gibi ¢aĵdaĸ Ķran 

ķiirinde yenileĸme ĸekilleri bence dºrt bºl¿mde 

araĸtērēlēp incelenebilir: Dil, tasvir, yapē ve 

i­erik. Bu nedenle de bu kitap bu dºrt ayak 

¿zerine kuruldu. Bunlardan sonra sonu­ 

bºl¿m¿nde geleneksel ĸiir ĸekillerindeki yeniliĵi 

de ekledim.  
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ĶOSĶF ALEKSANDROVĶ¢ BRODSKĶYôNĶN 

DEHA-TRAJĶK KĶMLĶĴĶ 

Badeg¿l CAN
1
 

¥ZET 

Ķ.A.Brodskiy 1987 Nobel Edebiyat ¥d¿ll¿ Rus-

Amerikan ĸair ve deneme yazarēdēr. Yahudi bir ailenin 

­ocuĵu olarak d¿nyaya gelen yazarēn yaĸamē 

irdelendiĵinde bazē trajik unsurlar taĸēdēĵē gºr¿l¿r. Fakat 

yazarēn yaĸam trajedisi edebi kimliĵinin derinleĸmesine 

mani olmaz, aksine yaĸamēndaki bu trajik unsurlar onun 

deha kimliĵinin sērrē olarak d¿ĸ¿n¿lebilir. Bu ­alēĸma 

sanatēnē kētalara sēĵdērmayan Ķ.A.Brodskiyônin yaĸam 

trajedisinin deha kimliĵi ¿zerindeki rol¿n¿ belirleme ve 

dehalēĵēn aslēnda bilimle iliĸkili olmadēĵēnē ortaya koyma 

amacē taĸēmaktadēr. 

Anahtar Sºzc¿kler: Ķ.A.Brodskiy, Trajik kimlik, 

Deha, Edebiyat 

IOSIF ALEKSANDROVICH  BRODSKYôS 

GENIOUS AND TRAGIC IDENTITY  

ABSTRACT 

I.A. Brodsky is Russian American poet essayist and 

1987 Nobel laureate in literature. When the essayistôs life 

scrutinized,who was born into a jewish family ,it is seen 

that it bears some tragic elements. But his life tragedy 

doesnôt prevent his literary identity from deepening,rather 

these tragic elements can be thought as the secret of his 

genius identity. This study aims to determine the role of 

I.A. Brodskyôs life tragedy on his genius identity and to 

indicate that in fact itôs not related to the science. 

Key words: I.A.Brodsky, tragic identity, genius, 

literature 

ĶOSĶF ALEKSANDROVĶ¢ BRODSKĶYôNĶN 

DEHA-TRAJĶK KĶMLĶĴĶ 

Ķosif Brodskiy (ʀʦӢʩʠʬ ɸʣʝʢʩʘӢʥʜʨʦʚʠʯ 

ɹʨʦӢʜʩʢʠʡ,1940ï1996) 1987 Nobel Edebiyat 

¥d¿ll¿ Rus-Amerikan ĸair ve deneme yazarē 

olarak tanēnēr. 1987 Nobel Edebiyat ºd¿l¿n¿ 

alan ĸair, ñtoplumsal asalaklēkò su­uyla vatanēn-

dan s¿r¿lm¿ĸ bir ĸiir dehasē olarak karĸēmēza 

­ēkēyor.  Olaĵan¿st¿ bir edebiyat kariyeri, kendi 

tutkulu ĸiir mizacē ile farklē ve trajik bir portre 

­iziyor. Biz bu ­alēĸmamēzla Ķ.Brodskiyônin 

trajik yaĸamēnē ve bu yaĸamēn yazar kimliĵi 

¿zerindeki rol¿n¿ irdelemeye ­alēĸacaĵēz.  

¥ncelikli olarak Brodskiyônin trajik yaĸa-

mēna uzanalēm: Leningradôda Yahudi bir ailenin 

­ocuĵu olarak d¿nyaya gelen Brodskiyônin 

babasē Sovyet Donanmasēônda profesyonel bir 

fotoĵraf­ēdēr; annesi ise profesyonel bir terc¿-

mandēr. Onlar toplu dairelerde, yoksulluk i­inde 

                                                 
1
 Arĸ.Gºr.; Karadeniz Teknik ¦niversitesi Edebiyat 

Fak¿ltesi, Rus Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿. 

yaĸamēĸlardēr. ¢ocukluĵunun erken dºnemlerin-

de Brodskiy, Leningrad kuĸatmasēnē yaĸamēĸtēr, 

o dºnemde ailesi neredeyse a­lēktan ºlecek durum-

dadēr ve cidd´ saĵlēk sorunlarē atlatmēĸlardēr.  

Buradan hareketle daha erken yaĸlarda Brods-

kiyônin yaĸamēnēn trajik unsurlar taĸēdēĵēnē 

gºr¿yoruz. Brodskiy ºĵrenciliĵi sērasēnda ºĵret-

menlerinin ­oĵunun anti-semitic
2
 yºn¿n¿ eleĸ-

tirmiĸ ve ºĵretmenlerinin bu tavērlarē sebebiyle 

daha k¿­¿k yaĸlarda kendini bir muhalif gibi 

hissetmiĸtir. Bu da onun yaĸamēnda gºr¿len 

baĸka bir trajedi olarak deĵerlendirilebilir. 

Brodskiyônin konuyla ilgili ĸu sºzleri dikkat 

­ekicidir: ñben daha birinci sēnēfta iken Leninôi 

aĸaĵēlamaya baĸladēm, sadece siyaset felsefesi 

ve bu felsefeyi uygulama ĸekli sebebiyle deĵil, 

aynē zamanda her zaman her yerde var olan 

gºr¿nt¿s¿ y¿z¿nden.ò
3
 Bunlarēn dēĸēnda trajik 

yaĸamēna uzanmaya devam ettiĵimizde, Brods-

kiyôde baĸarēlē bir eĵitim hayatē gºremiyoruz. 

Brodskiy baĸarēsēzlēk sebebiyle 15 yaĸēnda okulu 

bērakmēĸ, sonrasēnda dalgē­ okuluna kayēt yaptēr-

maya ­alēĸmēĸtēr ve kendisini freze makinesi 

oparºtºr¿ olarak ­alēĸērken bulmuĸtur. Hekim 

olmaya karar verdikten sonra ise, bir cezaevi 

morgunda organlarē kesip dikmiĸtir. Sonradan 

hastane iĸlerinin d¿zenlenmesinde, bir geminin 

kazan dairesinde, jeolojik seferleri ¿zerindeki 

­alēĸmalarda yer almēĸtēr. Brodskiy bºyle deĵiĸik 

iĸlerde yer alērken deha kimliĵi devreye girmiĸ 

olacak ki Broskiy kendine bir eĵitim programē 

d¿zenlemiĸtir. Polonya dilini ºĵrenmiĸ ve bu 

sayede Czesğaw Miğosz
4
 (1914ï2004) gibi Polon-

yalē ĸairlerin eserlerini terc¿me edebilmiĸtir. 

Ķngilizce ºĵrenmiĸ ve bu sayede kl©sik felsefe, 

din ve mitoloji ¿zerine derin bir al©ka gºsteren 

John Donneônin (1572ï1631)
5
 diĵer Ķngiliz ve 

Amerikan ĸairlerin eserlerini ­evirebilmiĸtir. 

                                                 
2
 Anti-semitizm: Yahudilik dinine, ērkēna, k¿lt¿r¿ne veya 

milletine karĸē duyulan d¿ĸmanlēk anlamēna gelir. Her ne 

kadar etimolojisi antisemitizmin t¿m Sami halklarēna 

yºnelik olabileceĵini ima etse de, terim ortaya ­ēkēĸēndan 

itibaren sadece Yahudilere yºnelik saldērganlēĵē belirtmek 

i­in kullanēlmēĸtēr. Anti-semitic ise bu d¿ĸmanlēĵē s¿rd¿ren 

kiĸi i­in kullanēlan bir terimdri. Bkz: 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Antisemitizm / 20.06.2011 
3
 http://en.wikipedia.org/wiki/Joseph_Brodsky /15.06.2011 

4
 1980 Nobel Edebiyat ¥d¿ll¿ Polonyalē ĸair ve deneme 

yazarēdēr.  

Bkz: 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Czes%C5%82aw_Mi%C5%82

osz /20.06.2011. 
5
 Ķngiliz ĸair ve vaizdir. Metafizik ĸiirini kurmuĸ ve en 

ºnemli temsilcisi olmuĸtur.  

Bkz: http://tr.wikipedia.org/wiki/John_Donne/ 20.06.2011. 
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Artēk deha kimliĵi kabēna sēĵmēyor olacak 
ki,1955 yēlēndan itibaren Brodskiy kendi ĸiir-
lerini yazmaya baĸlamēĸtēr ve edebi ­eviriler 
¿retmiĸtir. Bunlardan bazēlarē yer altē dergisi 
ñsintaksisò tarafēndan yayēnlanmēĸtēr. Onun yazē-
larēnēn politik bir etkisi de yoktur. Bu deha-trajik 
kimliĵin yaĸamēnēn en g¿zel sahnesi 1960 
yēlēnda G¿m¿ĸ ¢aĵôēn en b¿y¿k ĸairi Anna 
Ahmatova(1889ï1966) ile tanēĸmasēdēr diyebili-
riz. ¢¿nk¿ Ahmatova onu ­alēĸmalarēnda teĸvik 
etmiĸ ve edebi yaĸamē s¿resince ona akēl hocalēĵē 
yapmaya devam etmiĸtir. Brodskiy 1958 yēlē 
itibar´yle ñLeningrad Yakēnlarēnda Yahudi 
Mezarlēĵēò (ɽʚʨʝʡʩʢʦʝ ʢʣʘʜʙʠʱʝ ʦʢʦʣʦ 
ʃʝʥʠʥʛʨʘʜʘ, 1958) ñSeyyahlarò (ʇʠʣʠʛ-
ʨʠʤʳ,1958) adlē ĸiirleriyle edebi ­evrede 
tanēnmaya baĸlamēĸtēr. Deha kimliĵi kendini 
gºstermeye baĸladēktan sonra, ĸaire ĸiirle ilk 
tanēĸmasē sorulduĵunda ĸºyle cevap vermiĸtir: 
1959 yēlēnda Yakutskôda, ñbu m¿thiĸ ĸehrin 
sokaklarēnda y¿r¿rken bir kitap­ēya girdim. 
Baratēnskiy ĸiirlerinden birine takēldēm. 
Okuyacak hi­bir ĸey yoktu. Bu y¿zden ben bu 
kitabē okudum ve hayatta ne yapmak zorunda 
olduĵumu anladēm. Ya da en azēndan ­ok 
heyecanlandēm. Bir ĸekilde Yevgeniy Abramovi­ 
Baratēnskiy sanatēmēn sorumludur.ò

1
  

1965 yēlēnda Sankt- Peterburgôda Anna 
Ahmatova, Brodskiyôi ressam Marina Basma-
nova ile tanēĸtērmēĸtēr ve bu tanēĸmanēn ardēndan 
ĸairin yaĸamēnēn baĸka bir trajedisi boy vermiĸ-
tir. Tanēĸtēklarē yēldan 1973 yēlēndaki s¿rg¿ne 
kadar ara sēra bir araya gelen birer hayat arkadaĸē 
olmuĸlardēr ve Andrey adēnda bir oĵullarē 
olmuĸtur (1990 yēlēnda Brodskiy oĵlu Andreyôi 
Newyorkôa davet edecek ve onlar Brodskiyônin 
ºl¿m¿ne kadar baba oĵul iliĸkisi i­inde 
olacaklardēr). 1963 yēlēnēn yeni yēlē arifesinde, 
Brodskiyônin tutuklanmamak i­in Moskovaôya 
ka­ēĸēyla birlikte ­iftin iliĸkileri bozulmaya 
baĸlamēĸtēr. Basmanova bu sērada Brodskiyô nin 
ĸair arkadaĸē Dmitriy Bobēĸyev(1936-) ile 
birlikte olmuĸtur. Brodskiy bunu duyduĵu zaman 
­ok incinmiĸtir, hemen Peterburgôa dºnm¿ĸ, 
onlarla karĸē karĸēya gelmiĸtir. Bobēĸyevôle olan 
m¿nasebetini kesmiĸtir. Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi burada 
baĸka bir trajedi vardēr. Brodskiy ve Bobēĸyev 
yakēn arkadaĸlardēr, Leningradôta sēk sēk beraber 
gºr¿lm¿ĸlerdir. Ķkisi de yetenek vaat eden gen­ 
ĸairlerdir ve Anna Ahmatova tarafēndan ñsihirli 
koroò olarak isimlendirilmiĸlerdir.

2
 Onlar 

                                                 
1
 http://en.wikipedia.org/wiki/Joseph_Brodsky / 

14.06.2011. 
2
http://www.newyorker.com/arts/critics/atlarge/2011/05/23

/110523crat_atlarge_gessen  /16.06.2011 

Stalinôin karanlēk perdesinin kalkmasēnēn ardēn-
dan ĸiirdeki gen­leĸmenin temsilcisi olmuĸlardēr. 
Ahmatovaôya en beĵendiĵi gen­ ĸairler soruldu-
ĵunda yalnēzca iki isim vermiĸtir: Brodskiy ve 
Bobēĸyev. Oysa ĸimdi gen­ ĸair Dmitriy 
Bobēĸyev onun kēz arkadaĸēnē ­almēĸtēr. ¥zel 
yaĸamēndaki bu trajik tecr¿beden sonra Brodskiy 
Fransaôda edebiyat dersleri verirken, ºĵrencisi 
Rus-Ķtalyan ge­miĸe sahip Maria Sozzaniôye ©ĸēk 
olmuĸtur ve 
yaĸ­a kendisin-
den olduk­a k¿-
­¿k bir kadēna 
duyduĵu bu aĸk 
Brodskiyônin 
trajedisinin 
baĸka bir portre-
sidir; ancak 
Brodskiy zorda 
olsa onunla ev-
lenmeyi baĸar-
mēĸtēr ve Anna 
adēnda bir kēzla-
rē olmuĸtur. Gº-
r¿ld¿ĵ¿ gibi 
ĸairin hayatēnda b¿y¿k aĸkla sevdiĵi iki kadēn 
olmuĸtur. Gºrsel a­ēdan birbirlerine 
benzettiĵimiz bu kadēnlarē temsilen yandaki 
portreye yer vermek istedik. Bu portre Brods-
kiyônin trajik aĸk yaĸamēnē temsil etmektedir. 

1963 yēlēnda Brodskiyônin ĸiirleri Lenin-
grad Gazetesi tarafēndan ñM¿stehcen ve Sovyet 
Karĸētēò olduĵu gerek­esiyle kēnanmēĸtēr. Sorgu-
ya ­ekilmiĸ, iki kez akēl hastanesine konulmuĸ ve 
tutuklanmēĸtēr. 1964 yēlēnda yapēlan gizli bir 
mahkemeyle Sovyet yetkililerince ñtoplumsal 
asalaklēklaò su­lanmēĸ, bir ĸair olarak aldēĵē 
rol¿n ve yaptēĵē diĵer ufak tefek iĸlerin topluma 
bir katkēsē olmadēĵē belirtilmiĸtir. Onu vatanēn 
iyiliĵi i­in d¿r¿st­e ­alēĸma vazifesinde baĸarēsēz 
olan sºzde bir ĸair olarak nitelendirmiĸlerdir. Bir 
ĸair i­in, sanat­ē i­in belki de en derin trajedi 
budur. Bu mahkemenin ardēndan Brodskiy ¿­ yēl 
k¿rek ve 18 ay hapse mahk¾m edilmiĸtir. Onun 
mahk¾miyeti yerli-yabancē bir­ok aydēnēn 
(Y.Yevtuĸenko, Jean-Paul Sartre, A.Ahmatova) 
protestosundan sonra kaldērēlmēĸtēr. Mevcut 
trajik g¿nlerin ardēndan Brodsky Leningradôa 
dºnm¿ĸ ve gelecek yedi yēl i­in yazmaya devam 
etmiĸtir. D©hiliĵinin yeniden devreye girdiĵi bu 
g¿nlerde ­alēĸmalarēnēn ­oĵu Ķngilizce, Almanca, 
Fransēzcaya ­evrilip yurt dēĸēnda yayēnlanmaya 
devam etmiĸtir. Onun yaĸamēnēn ayrē bir trajedisi 
ĸiirlerinin yalnēzca dºrt tanesinin 1966ï1967 
yēllarēnda Leningrad antolojisinde yayēnlanmasē, 


